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TA POGUMEN KORENINE
Je SLOVENSKI ORATAR

TAKA GLAVA KORENINE
JE SLOVENSKI ORATAR

Rodoljubje na dezel.

Povest. — Spisal dr. Fr. Detela.
[(Dalje.)

d I11.

ogomir je stal pred svojo ucilnico, ko so
zaceli prihajati ucenci. Bojece so ga po-

g ledovali eni, kakor bi mu hoteli brati z
I;':":*‘g gbraza, bode li dobrega srca in imel po-
trpljenje z njimi; zvedavo so se ozirali drugi, ce§,
ali bomo smeli malo ponagajati, in koliko se bo dalo
greSiti brez kazni; a precej miren je bil razred, se-
veda, ucitelj nov in ne dale¢. Velik hrup pa so gnali
v prvem nadstropju, dokler ni prihitel razjarjen nad-
ucitelj z grmecim glasom in dolgo Sibo.

,Bodite tako dobri, gospod tovaris,“ je pricel
s proSnjo Drobne, ,in stopite semtertja tudi v moj
razred! Jaz piSem neko nujno uradno stvar; ti pa-
glavci pa razgrajajo, ker se je nadzornik nekoliko
zakasnil.“

»Ali je nadzornik tukaj?“ se je zavzel Bogomir.

e/

,Ali imate slabo vest?“ se je zasmejal nad-
ucitelj. ,Ni¢ se ne bojte! Mojega nadzornika Se ni,
razrednega nadzornika. To je Mrakov Pavel, ki mi
zapisuje tiste porednezZe, ki razgrajajo.“

, Lorej nekak jetniSki paznik,“ se je muzal Bo-
gomir. ,Ali se ne bojite, da Vas nalaze ta nadzornik,
da zatozi mirne ucence, ¢e mu niso vSe¢, in priza-
nese potepuhom, ki se mu znajo prikupiti? Pavel je
pac najboljSi ucenec?“

»INajboljsi ravno ni, ampak najbolj navihan. Zato
se ga tudi bojé najbolj. Kak pohlevnik bi se pa sam
bal koga zapisati in naznaniti.“

,Po mojem mnenju se vzgaja s takimi nadzor-
stvi ovaduStvo, neti nezaupnost in budi sovrastvo in
zavist Ze v najnezZnejSi dobi.“

Drobne je zmignil z rameni, ko je Bogomir za-
govarjal svoje staliSCe. ,Kako pa Vi ravnate?“ je
dejal.

13
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,Sam nadzorujem.“ — Zopet je nastal krik v
prvem nadstropju, vabilo in poziv naducitelju.

Posestnik Berus pa je sam pripeljal za roko
svojega Julcka, ki je priSel zaradi bolehnosti sedaj
Sele prvi¢ v Solo. Stiskal se je decek k ocetu, tesno
se oklepal njegove roke in plaho upiral modre oci
v Bogomira.

,Oh, ata, ostanite pri meni!“ je prosil tiho.
,Nikar me ne zapustite!“ In oce je drzal klobuk v
rokah in tudi gledal ucitelju v oci, kakor bi prosil
usmiljenja in milosti za svojega sina.

»Juléek Mrak,“ je dejal Bogomir, prijel decka
za roko in odprl vrata v ucilnico. ,Ali vidi§, koliko
imaS tukaj prijateljev? Katerega imaS najrajsi?"
Decek se je oziral po vrstnikih, ki so sedeli kakor
vrabci po brzojavnih Zicah in mu veseli kimali, in
dejal tiho: ,Jozka Mlakarjevega.“

,Bosta pa skup sedela,“ je dejal ucitelj in peljal
v klop Julcka, ki se je Se enkrat milo ozrl za svojim
ocCetom.

Ta je bil obstal na hodniku, stiskal ucitelju roko
in ga prosil, da naj ravna lepo z Julckom, in po-
casi odkorakal z goreco Zeljo, da bi bil ucitelj dober
njegovemu sinku.

V Soli pa so sedeli pred Bogomirom otroci in
gledali, mnogi Se vedno s svetim strahom, drugi na
videz ravnodu$no, zopet drugi v resnici malomarno
in nekateri, ki so imeli Ze kaj izkuSnje za seboj,
trmasto izpod Cela novega ucitelja. Ta pa jih je zacel
povpraSevati po domacem kraju, domacih opravkih,
po znanih Zivalih in rastlinah, samo da so dobili
pogum govoriti na glas pred toliko ofmi in uSesi.
Potem jim je kazal in razlagal par pripravnih podob,
povedal par otroSkih zgodbic, in ko so Se nekoliko
Steli in jim je bil narocil ucitelj, kako se morajo
vesti zunaj Sole, pozdravljati domace veljake, tudi
gospoda Zupana in pred vsem svoje starSe, sta mi-
nuli dve uri.

S teZkim srcem je cakal zopet Berus svojega
sina, ki so ga bili preplaSili nespametni tovariSi z
neumnimi pravljicami, kako strog da je ucitelj in
kako huda Sola. Kakor cebele iz panja ob soln¢nem
vzhodu so priSumeli ucenci in ucenke iz Sole. Zadnji
se je prikazal ob uciteljevi roki Julcek, ki mu je od
veselja zarelo lice. V veZi ga je Cakala Anica Me-
gliceva, ki je hodila v vi§ji razred; a sestra Danica
ji je bila naroCila, da mora Jul¢ka vedno spremiti
domov, da mu ne bodo nagajali decki. Julcek se je
priklonil ucitelju in pozdravil oCeta, ki je hvaleZen
pokimal Bogomiru in prijel sina za roko.

,Hako prijetno je bilo v Soli in kako kratek
cas!“ je pripovedoval Jul¢ek ves navduSen. ,Ucitelj
je pa ze tako prijazen! In kako ucen, ucen! On ve
vse, Cisto vse; on pozna vse Zivali in vse rastline

in zna tako lepe pripovedke, kakrSnih jaz Se nisem
slisal nikoli. Ata, jaz postanem tudi ucitelj, kadar
dorasem.“ Milo se je storilo ocetu, ki si je domislil,
kako hudo bo siromaku, kadar dorase.

,Ali ima$§ kakSno nalogo, JulCek?“ je vpraSal.

,Oh, ni¢. Ucitelj je rekel, da se bomo vsega
naucili v Soli; samo paziti da je treba. Jaz sem bil
tudi vprasan in sem vse znal. Ucitelj me je pohvalil,
da, pohvalil.“ In moZko se je ozrl Julcek krog sebe,
¢e§, zdaj-le vedo Ze pac vsi v Podlomu, da sem
bil pohvaljen. ,Francetu doma porecem,“ je dejal,
,da se ne bojim Sole nic.“

Berus pa je vzel doma najvedji jerbas, Sel v
hram, kjer so bile police obloZene z jabolki, odbral
najlepsih in poklical Franceta, da naj pelje na vo-
zicku jabolka novemu ucitelju.

Popoldne pa je povabil kaplan Janez oba to-
variSa na kupico vina.

,No, katere metode se bo§ drzal, Bogomir, v
Soli?“ je vpraSal v veselem pogovoru; ,stare ali
nove ?“

,Za ucence je vedno najnovejSe komaj zadosti
novo,“ se je smejal Bogomir.

,Midva pa ostaneva, kakor sva bila,“ je dejal
naducitelj in napil kaplanu. ,Tako je.“

,Ali bo§ izhajal brez Sibe ?“

,Upam.*

oA casi vendar dobro sluzi to vzgojalo, in tudi
gospod naducitelj seZe semtertja po njem.”

,Po pravici, ¢e zasluzijo ucenci tudi potem Se,
ko je zadostil ucitelj svojim uciteljskim dolZnostim,
vestno nadzoroval, pravilno in zanimivo ucil in sam
sebi ne pregledal nobene napake. Ce bi pa ucitel]
dobrodusno odpuscal sebi, da prihaja prepozno, ne-
pripravljen, zaspan v Solo, da razlaga dolgocasno,
popravlja povrsno in hvali in graja brez pomisleka,
potem bi bilo pa¢ krivicno e bi ucencem ne pre-
gledal manjsih napak. Zakaj ucitelja veZe dolznost
tem trdneje nego ucenca, kolikor je starejSi in mo-
drejsi in vrhutega placan za svoje delo.”

,Sijajno placan,“ je dejal naducitelj. ,A tudi
najboljsi starSi rabijo Sibo.“

,To je drugo razmerje. O ljubezni starSev je
otrok preverjen in ve, da jim je dolZzan hvalo; saj
ga hranijo in branijo in oblacijo. Ucitelj mora o
svoji ljubezni ucence Sele prepricati in marsikaterega
ne preprica nikoli. In mlado drevo, ki se krivi, se
mora nalahko naravnati; kdor rabi silo, je prelomi.
Mladega konja izkazi in pokvari sirov hlapec, ki ga
drazi in tepe in suje. Koliko so pretepavali v prej-
Snih casih uboge vojake! In vendar so bili taksSni,
da se jih ljudje niso mnogo manj bali nego so-
vraznika. Sedaj je boljSe, in Ce bi se postopalo Se
mileje, bi bilo Se boljSe.”
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»V jezi seveda bi se ne smelo kaznovati nikoli,“
je dejal gospod Janez.

,Gotovo. Toda ali kaZe plemenitejSe srce oni,
ki tepe hladno, premiSljeno in pretehtava kakor biric
vsak udarec! Siromaki, ki jim Zuga Siba, so tepeni
takorekoC Ze ves ftisti cas, kar jih ¢aka kazen.“

,T0 je vse lepo,“ je dejal kaplan; ,toda kar je
pretirano, ni pravo in skrajnost je povsod kvarna.
Tako dalec¢ ne sme priti, da bi postali ucitelji mu-
Cenci svojih ucencev.”

,Lako je,“ je potrdil naducitelj. ,Vi ste Se op-
timist.“

,Pesimist bi po mojih mislih sploh ne smel
postati ucitelj. Kristus je imel koroba¢ samo za
odrasle.“

,Ampak nad hudobne otroke, dragi moj, ki so
zasramovali proroka Elizeja, sta pa tudi pridrla dva
medveda.“

,Postopati se mora vendar enakomerno. Ako
pa Vi, gospod naducitelj, udarite kmetskega decka,
ki se je pregreSil, prizanesete pa sinku okrajnega
glavarja, ki je isto zagreSil, kje je pravicnost! In
koliko bo ftrpel uciteljev ugled pred ucenci! Toda
ne zamerite, gospoda! Jaz sem trdno sklenil, da ne
bom nikoli pouceval zunaj Sole; a ucitelju se primeri
najrajSe, da pozabi, da nima vedno ucencev pred
seboj. — Ampak, kar sem jaz zapazil — fin posluh
imajo naSi ucenci, in snoci sem cul petje kmetskih
fantov, jako lepe, ubrane glasove. Prav lahko bi
ustanovili mi domaco godbo. Nekaj bi nabrali mi za
godala, in nekoliko bi prispevali godci sami, ¢e se
jim zbudi veselje.”

,Ne verjamem,“ je dejal naducitelj.

,Poskusi!“ je dejal kaplan. ,Jaz pristopim.“

Tako navduSen je bil Bogomir za godbo, da
se ni ustraSil nobenih teZko¢. Nagovoril je tega in
onega fanta, ¢e bi se hotel uciti godbe, ga pre-
izkusil, Ce ima zadosti posluha, in mu narocil, da naj
pripelje Se koga, ki bi bil dober pevec. Nabralo se
je nekaj denarja po darovih, dobilo po zniZanih
cenah godal in stari Peregrin, ki je godel svoje dni
pri vojakih, je bil pripravljen pod Bogomirovim vod-
stvom poucevati za male krajcarje ob nedeljah pre-
proste godce.

Kmalu so se zaceli razlegati po vasi zjutraj in
zveCer vsakovrstni naravni in nenaravni, mozni in
nemozni zvoki. Naj se je izkazilo Se tolikokrat, ne-
utruden godec ni prejenjal, ¢e§, kdo se bo prej nave-
lical, jaz trobiti ali godalo nagajati. Psi, kar je bilo
bolj muzikalnih, so tulili, hace in murce pa sta stis-
nila, kadar je stisnil po vecerji France klarinet pod
pazduho, rep med noge, vrgla uSesa po sebi in
cvile¢ preskakovala kar po dve stopnici, da sta se
reSila iz zvocnih valov Francetove godbe pod

streho v najskrivnejSi kot, kjer sta zastokala in
vzdihnila, kadar je dosegel uSesa grozni zvok. Prava
turSka muzika pa se je glasila ob nedeljah iz Solske
sobe. Ljudje so se nekoliko jezili, da se potrati pre-
veC¢ Casa s to umetnostjo, in tudi Mraku ni bilo
vSe¢, da fantje ob nedeljah rajSi godejo nego pijo,
nekoliko so se smejali tej ,novosti“ in cakali, kdaj
da se navelicajo godci. Prav mnogim pa je ugajal
brezplacni uzitek, in godce je trdno drzala skup
Bogomirova navduSenost in lastno veselje, ko se je
kazal polagoma napredek in se sliSala Ze tudi kakSna
ubrana. Ni jim zaman pripovedoval Bogomir, da se
najimenitnejSim umetnikom od zacetka ni godilo bolje.

Natihoma si je pridobival Bogomir srca starih
in mladih. U€enci so se mu pridno udili in lepo vedli,
ko je bil z dosledno resnobo ukrotil par porednezev.
Zaupljivo in prijazno so se upirale vse oc¢i vanj v
Soli, kjer ni vladal vojaSki strah, da bi se nih¢e ne
smel premekniti, nihce si ne upal vpraSati svojega
ucitelja, ampak obdajalo je vse neko toplo, prisr¢no
ozracje in blagodejen mir, posledica pazljivosti, ki
se zanima za pouk, a si sme oddehniti, preden se
utrudi. Bogomir je postal ljubljenec svojih ucencev
in njih mater, ki so mu bile tem hvaleZnejSe, ¢im
manj bi si bile upale potegniti se za svoje otroke
iz strahu, da bi zameril ucitelj ta znak ljubezni njim
in otrokom. Zupan pa se ni bal nobene zamere, ker
ni imel nobenega otroka ve¢ v Soli, ampak je rekel
naravnost, da lo¢i prav lahko vse Solarje; tisti, ki
ga pozdravljajo, se uce pri novem ucitelju, tisti, ki
se ne zmenijo zanj ali se mu posmehujejo, pa so
naduciteljevi.

Naducitelju ni bilo to posebno vSe¢; a kaj je
hotel! Nekoliko casa je preziral cudne nazore ne-
izkuSenega tovariSa; a po resnem in treznem pre-
misleku je spisal temeljit sestavek o takozvanih
ucencih nadzornikih, razvadi nekaterils Sol, ki se ne
da opraviciti niti iz nravstvenega niti iz pedagoSkega
staliSc¢a. Spis je izSel v strokovnem listu, zbudil pre-
cejSnjo pozornost in pridobil gospodu naducitelju
naklonjenost okrajnega Solskega nadzornika. Bogomir
je bral spis z meSanimi cuvstvi, a pohvalil je to-

variSa, ki je osvetlil vazno stran mladinske vzgoje.

,0O, jaz jim bom Se katero povedal, naSim ime-
nitnim nadpedagogom,“ je grozil Drobne in stisnil
Bogomiru roko. ,Jaz se ne bojim nikogar ni¢. Tako
je. Ljubljancani ne smejo misliti, da oni sami vse
znajo."“

In drzal je moZ besedo in pisal Se temeljitejSi
sestavek, kakSna da bodi disciplina v Soli, kjer je
pobijal krive nazore, kakor da bi morala strah in
groza vzdrZevati po Solskih sobah mir in red, da
mora marve¢ pouk sam zbuditi spoStovanje in ljube-
zen, tisti Cuvstvi, ki utemeljujeta uciteljev ugled v Soli.



Tudi ta razprava se je brala z zanimanjem, in
Bogomir se je muzal, da je pridobil naducitelja za
svoja nacela. Se bolj pa je bil iznenaden Bogomir—
ali prijetno ali neprijetno, tega on sam ni vedel,
naducitelj pa se brigal ni — ko je potekel iz peresa
istega, sedaj Ze priznanega pedagoSkega pisatelja
fulminanten sestavek proti telesni kazni, ki ne sra-
moti ucitelja ni¢ manj nego ucenca. Zdaj pa je nad-
zornik pismeno Ccastital gospodu avtorju, da zastopa
tako odlo¢no in sijajno edino prava nacela, na kar
je odgovoril Drobne v svoji skromnosti, da je, ne
brez napora sicer, a vendar sre¢no odpravil iz svoje
Sole §ibo in razredna nadzorniStva in nezdravi strah
ucencev pred ucitelji.

Cudno, da Bogomir ni bil popolnoma zado-
voljen s temi svojimi uspehi na Solskem polju! Pre-
veC se je pecal s svojo godbo.

Tako je potekal v mirnem delu teden za ted-
nom, in po prijetni jeseni je nastopila mrzla zima.
Zunaj je naletaval sneg, ki se je kopicil po slam-
natih strehah, Sibil kosmate veje smrek in borov in
temnil Se bolj medlo svetlobo zimskega vecera. Tiho
je dremala vas, ki jo je le tuintam izkuSal predra-
miti kak Bogomirov godec, in tiho kakor prikazen
je hitel zdajpazdaj kak clovek po mehkem snegu,
izginil v kakSni vezi ali v hlevu in zaprl vrata
skrbno za seboj. Pri gospe Radicevi pa je bila zbrana
vesela druzba. Betka je igrala na klavir, kaplan
Janez je sedel za svojim violoncelom, Bogomir pa
je stal zraven, in strune so pele pod njegovim
lokom, kakor da bi oZivele socuvstvovale s svojim
mojstrom. On je igral z vsem srcem, in zabolel ga
je vsak zvok, ki je izkazil prijetno ubranost. Betka
in gospod Janez nista bila niti tako vestna niti tako
rahlocutna; napake so jima bile le povod preSer-
nemu smehu; ona je samo odkimala z glavo in za-
cepetala z nogo, ta pa je rekel za opravicenje: Oha!
,Pazita vendar!“ je bolestno vzdihnil zdajpazdaj Bo-
gomir. PosluSalstvo pa ni bilo tako strogo. Sodnik
Strnad je sproti odpuscal vsako napako svoji ne-
vesti; dr. Osat pa ni tolikanj poslusal, kolikor gledal
prijazno gospo, ki je pripravljala na mizi pod sve-
tilnikom caj. Kakor spomladi na gorkem solncu se
mu je zdelo v tej domaci druzbi, in mislil je, kako
preprosta bi bila zabava v gostilnici in kako osam-
ljen bi bil doma v svoji sobi. Tudi ucen ¢lovek se
navelica samih knjig, ki ga sicer razsvetljujejo, a ne
ogrevajo.

Godba je prenehala, in Strnad je ploskal.

»Se nekoliko vaje bi bilo treba,“ je menil Bo-
gomir. ,Janez, ti si malo zaostajal.”

,Ali pa ti prehiteval,“ se je smejal prijatelj.
,Kar more, to moz je storiti dolZzan. — Gospodicna
Betka je tudi parkrat pritisnila poleg pravih tipk.“
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,Pa ne bo nikoli ve¢,“ se je nasmehnila Betka
in razdeljevala skodelice.

,Gospod doktor, ali ni to lepa zabava?“ se je
obrnila gospa do Osata. ,In za ves ta uZitek se
imamo zahvaliti gospodu ucitelju.”

,Res je, je dejal Osat. ,,On je pretvoril naSe
mirno selo v pravo ceSko vas. Iz vsakega hleva, iz
vsakega skednja done glasovi in zvoki, kakrSnih Se
ni sliSalo ¢lovesSko uho. Davi je dobil gospodar Mrak
enega hlapca v postelji, ko je trobil na rog, drugi
je Ze kravam kladel in na piScal piskal.”

,Polagoma se bo dalo kaj doseci," se je sme-
jal Bogomir. , Poglavitno je, da se sploh zanimajo
ljudje za godbo.*

,Opaza se tudi lepSe vedenje, je pripomnil
sodnik. ,,Umetnost blazi ¢loveSka srca."

,In je tudi duhovitejsa,” je dodal Osat, ,nego
marsikakSna druga zabava, recimo copkanje."

,Vse ob svojem casu,* je dejala gospa in obra-
cala pogovor drugam; zakaj sodnik je grdo gledal,
ko mu je Betka strgala korencek, Bogomir se je
presedal na svojem stolu in kaplan je kaSljal. ,Vsaka
igra je lahko zabavna.”

oA ne za vsakega,“ je nadaljeval Osat, ki se
je zadovoljen oziral po druzbi. ,Kaj bi rekli Vi, mi-
lostiva, ¢e bi bil pri copkanju potegnil vozel gospod
sodnik ?“

Cestitala bi mu k zali nevesti. Kaj pa hocete,
gospod doktor ? Kolikokrat ste mi Ze toZzili, da ¢lo-~
veku ni dobro samemu biti, in Se nocoj ste mi pri-
znali, kako prijetno da je pri nas. Zakaj? Zato, ker
se radi imamo, kar nas je zbranih. Sam Cclovek,
prazna hisa. Mislite si, gospodarski dom brez otrok!
Kako pusto in Zzalostno Zivljenje!“ Osat si je pri-
znaval natihem, da je to istina, priznaval si je pa
tudi Bogomir.

,Umetnost res blazi ¢loveska srca,“ je povzela
gospa in nalila zopet caja Bogomiru, ,ker miri
strasti.“

oA jih tudi razburja,“ je dejal Osat.

,Beseda, govor nam budi cuvstva casi pre-
rezko, nam sega preostro v srce, in bleSCeca svet-
loba nam jemlje duSne oci, zato si Zelimo semtertja
nekakega somraka, ugaja nam lahno igranje tihih
misli, ki se prelivajo druga v drugo, a ne dozore
do popolne dolo¢nosti. Za opravicenje Vam moram,
gospod doktor, seveda navesti, da Zivim s svojim
srcem Se v proSlem veku, da me Se vedno navda
sveza pomlad in jesenska milina, soln¢ni zahod in
preteca nevihta z znanimi, meni vedno novimi
cuvstvi. Jaz ljubim Se vedno naravo in naravne ljudi
in naravna Cuvstva.“

.Zelo ste zaostali, milostiva gospa,“ je dejal
dr. Osat. ,Kdo se zanima dandanes za naravne ljudi!
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Pisatelj je zdravnik ¢loves$kih ran, in navihan zdrav-
nik pretira bolezen, da pridobi za uspeSno zdrav-
ljenje tem vecjo slavo, za brezuspes$no dober iz-
govor.“

,Meni se pa zdi,“ je dejal sodnik, ,da piSejo
ti siromaki samo po narocilih, v vednem strahu,
kako bi bolj ustregli naro¢nikom, enkrat tako, da se
zdi tretjerednicam prepobozZno, drugi¢ zopet, da se
zgrazajo najpriznanejSi lahkozivci.“

,Res je tako,“ je dejal kaplan Janez; ,in da jih
ne tezi vest, se norca delajo iz znacajnosti, moza-
tosti in kakrSnegakoli prepricanja, ¢e§, Cemu naj bi
se kolickaj cenilo, Cesar sami nimamo. In ¢e se po-
sreCi dokazati, da je le podel in brezznacajen ¢lovek
Castivreden poStenjak, koliko priznanja bodo Zeli
sami !“

,Oh, saj niso ljudje tolikanj nenormalni,“ je de-
jal Bogomir.

,Kolikor pisatelji, hocete reci,“ je izpolnil Osat.
»A vidi se, da nam Ze presedajo, ker se prehitro
mnoze."“

,» 10 je kakor s tisto romanti¢no grascakinjo
na Dolenjskem,“ je dejala gospa, ,ki so ji bili do-
maci reveZi premalo zanimivi. Zazelela si je zani-
mivejSih in prepustila ciganski druzinici, ki jo je bila
sreCa zanesla na njeno posestvo, malo zemljis¢a. A
za to druzinico je kmalu priSlo dvajset drugih dru-
Zin, in sedaj imajo teh zanimivih ljudi po Dolenjskem
na preostajanje.”

,Kdaj, milostiva, boste pa zaceli pobirati za
bozi¢na darila revnim otrokom ?“ je vpraSal Osat.

,Prav kmalu, gospod doktor. Le pripravite de-
nar!“ se mu je nasmejala tako nagajivo, da mu je
postalo toplo in bi bil dal tisti hip petdesetak, proti
vsem svojim nacelom. ,Nekaj deklet Ze imam,“ je
nadaljevala, ,ki bodo pomagale Sivati obleko. Go-
spod ucitelj in gospod kaplan bosta pa tudi prisla,
da bomo S§ivale s spremljevanjem godbe.“

,Ce ne boste prestrogo sodili, milostiva, naSe
umetnosti,“ je dejal kaplan.

,Prireditve v dobrodelne namene razorozujejo
kritiko.“

,Saj Vas, gospa, se ne bojim tolikanj; ampak
ta-le Bogomir, ta je sitneZ; nobene napake ne pre-
sliSi, nobene ne prizanese.“

,Polagoma se vse izboljsa,“ je tolazil Bogomir
tovariSa v umetnosti.

Gostje so se razsli s prijetno zavestjo, da so
se dobro zabavali; saj je vso druzbo oZivljala pri-
srCna razumnost gospe Radiceve, ki ni nobenega
gosta zapostavljala in zanemarjala, nobenega odli~
kovala na stroSke drugih, redka umetnost ki ne iz-
vira toliko iz bistrega razuma kolikor iz dobrega,
plemenitega srca.

,Premalo ozirnosti ima dr. Osat,“ je rekla hcerka,
ko je pospravljala posodo z mize.

,Nalas¢ je takSen,“ je dejala gospa, ,cudak, ki
se boji veljati za vsakdanjega cloveka; tudi afek-
tacija.“ i

,Ampak imenitno gode ta novi ucitelj. Jaz se
bojim, da ne bo ostal dolgo v naSem kraju. Pre-
misli, mama, kaj mu boS kupila za bozi¢no darilo.
Par lepih vecerov smo preziveli skup. — Toda ta
misel Osatova, da bi ti pobirala za bozi¢na darila
krog svojih gostov, da bi se v prihodnje vsak bal
naSega vabila! Originalno!“

Bogomir bi bil najrajsi Se zagodel doma; a zbal
se je naducitelja, ki ne bi mogel spati. Saj je bil
Drobne itak Ze razdraZen, da je zanesel Bogomir
toliko hrupa v vas in v Solske prostore, in godrnjal
je, da zahaja tovari§ preve¢ v druzbo in v grad in
se pecCa preveC z godbo, premalo z resnimi pred-
meti; naj bi prirejal rajSi roditeljske vecere ali pre-
daval o umetnih gnojilih, ki so za na$ narod veliko
veCjega pomena, ko ves ta cigumigu in vse divje
trobenje. Bogomir je cutil, da narekuje nekoliko
zavist tovariSu to modrovanje; a ni se menil dosti,
ker ni precenjeval svojega tovarlSa, ker je bil mlad
in vesel in pozabil nase in na ves svet, kadar so
mu zapele strune pod lokom. Opraviceval je tudi
tovariSa, ki je tezko preZivljal mnogobrojno druzino
in res ni imel razen spanja nobenega razvedrila.
HiSo morajo ozivljati otroci, je ponovil Bogomir be-
sede gospe RadicCeve in se nasmehnil; to je po eni
strani res, po drugi naj bi pa priSla gospa pogledat
k mojemu tovariSu. Spomnil se je samega sebe in
svojega samskega stanu in vzdihnil iz vsega srca:
Hvala Bogu!

Osat, ki ni bil tako lahkih misli in ni znal tako
lepo gosti, je korakal zamiSljen po svoji sobi. Pod
svetilko se je belila knjiga, debela in ucena knjiga.
Pisano jo je pogledal Osat, kadar so ga pripeljali
koraki blizu. Ob nasprotni steni je stala dolga in
visoka omara polna knjig, ni¢ manj ucenih knjig.
Stanovanje se ni moglo imenovati prazno; in vendar
se je zdelo Osatu prazno, prazno. Seveda, gledal
je na knjige, mislil pa na prijetno druzbo v Logu.
A tudi te misli so se mu kmalu razprSile na vec
strani; zakaj ucenih ljudi zanimanje je vedno mnogo-
stransko, in vsak predmet se jim pokaZe takoj od
najrazli¢nejSih plati; zatorej so jim veckrat pred-
stave raztresene, sodbe neodlo¢ne, ¢uvstva slabotna,
ker vsako cuvstvo, ki se jim rodi v srcu, vpraSa
takoj, zakaj in Cemu se je rodilo, jeli opraviceno ali
ne, kakSne bodo posledice. Med tem ko si odgo-
varja modrijan na ta vpraSanja, je Ze prepustilo
cuvstvo svoj prostor v srcu natihoma sodbi, previdni
in neodlo¢ni sodbi. Tako ni mogel priti Osat do no-
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benega pravega sklepa, in to ga je jezilo, kolikor
se sploh sme imenovati jeza nadleZno duSno stanje,
ki se ga je zavedal. Napol jasno mu je namrec bilo,
da bi dal morda vse te knjige za eno samo ljubece
srce; seveda ne bi smela izvirati iz te zamene zanj
nobena neprilika in sitnost, izgubiti ne bi smel udob-
nosti, ki jih uziva sedaj; da, Ce bi dobil kar tako
v dar, brez protidaru in odSkodnine, brez dolZnosti
povracila, takSno dobro in blago srce! Ali kaj, je
vzdihnil, ko ni na svetu ve¢ plemenitih, nesebicnih
src! Kaj da pravzaprav Zeli, tega ni vedel natancno,
ker je bila tudi Zelja le napol Zelja; le toliko je
cutil, da se mu godi nekaka krivica in da mu hu-
dobni svet ne nudi tega, kar bi smel on po pravici
zahtevati. Nejevoljen je zaprl knjigo, tako razumno
knjigo. A kaj je potreboval on razuma; srca, srca
je pogresal. Se spati ne bom mogel, si je dejal neje-
voljen nad breuzuspeSnim razmiSljevanjem.

Danica pa je izborno dokazovala, da je raz-
umen, zdrav in priden clovek za vsako delo po-
raben. Kako ji je Slo gospodinjstvo od rok, in ko-
liko snaznost je bila vpeljala v hiSo! Bila je namrec
mnenja, da nesnaznost tudi v kmetskih hiSah ni ne-
obhodno potrebna in da ne izvira tolikanj iz delav-
nosti kolikor iz zanikarnosti. V kuhinji se je leske-
talo posodje, v sobi je stala pripravljena cCista ste-
klenina, in razzalil bi jo bil dr. Osat, ¢e bi zacel
pred kosilom brisati s prticem kroznike in snaZziti
Zlico in vilice. Spretno je Ze pretakala vino in kupo-
vala tako, da je ni mogel zviti ne mesar, ne Zenske,
ki so nosile kokoSi, jajca in maslo na prodaj. ,Do-
bicka ni pri Danici,“ so godrnjali, ,,ampak denar se
dobi takoj." — Vedenja drugih ljudi proti nam sicer
ne moremo sami vedno urejati, a nekoliko naj pa
vendar pripiSe vsak sam sebi, Ce se ne vedejo drugi
proti njemu, kakor bi Zelel. Ker se Danica sama ni
Semila, so jo spoStovali gostje, in ni ji bilo treba
posluSati pustih Sal prisiljeno duhovitih gostov in ne
se bati neslanega bratenja. Mati seveda, ki je go-
spodinjila po kuhinji, je pripisovala njeno veljavo
sreci, da je sestra Konradova; a Danica se je muzala
takim besedam, ker je dobro vedela, kako govore
ljudje o gospodu bratu. Ernest ji je stal zvesto na
strani, in ker je v pisarni Ze nekaj sluzil, ji je hotel
placevati hrano; a sestra ga je opomnila, da naj si
nabavi poprej obleke. Ko pa si je hotel Konrad iz-
posoditi nekaj petakov, je naletel na odlocen odpor,
da niti materina proSnja ni pomagala ni¢. Danica je
ostala neizprosna. , Kadar pojde§ na Dunaj," je de-
jala, ,,dobi§ nekoliko podpore; tukaj pa nic."

,,Ljubezniva sestrica!* je menil Konrad uzaljen.
,,Ravnotako lepo in plemenito si ravnala vceraj, ko si
zaracunala zapitek meni in tovariSema, ki sem ju
bil jaz pripeljal v gostilnico.“
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,, K meni ne vodi nobenih tovariSev, ki ne mi-
slijo placati,” ga je zavrnila.

»,Vsa navduSena si res za narodno stvar!“

,Moja narodna stvar je Anica,” je dejala
sestra. ,,Pojdi k meni, Anica! Ti ostane§ moja;
Konrad je pa vseh ljudi, samo na$§ ne.“

KakSen dobicek je imel torej Konrad od tega,
da se je dobro godilo Danici, in kakSen dobicek
narodna stvar! Brez vsakega viSjega poleta in za-
nosa je spravljala sestra denar in zbirala narodno
blago, in najgorecejSi narodnjak je slabo naletel v
njeni gostilnici, ¢e je priSel brez denarja. Pac so jo
bolele veckrat zvecer trudne noge; a kadar je pre-
Stela izkupilo in ga varno zaklenila, je zadovoljna
objemala svojo sestrico, ki se je stiskala k svoji
varuhinji in se je oklepala in se zatekala k njej,
kadar ji je priSlo doma ali v Soli kaj navskriz.

Stan in opravek vtisne cloveSkemu obrazu po-
seben izraz.

,Kakor bi me hotela z o¢mi prebosti, tako me
gledas,“ je dejal Konrad. ,Stroga Minerva!“

,Boginja modrosti,“ se je nasmehnila sestra.

,In boja.“ — Trdemu Zivljenju je zrla Danica v
oCi, ne da bi trenila, zavedala se je svoje moci in
vladala odlo¢no sebe in druge. Ker je spoznala, da
rase zadovoljnost, kolikor pojemajo Zelje, je strogo
krotila to stran svojega notranjega Zivljenja. Ro-
mantiCnega hrepenenja in koprnenja in sanjarjenja
jo je bilo odvadilo Zivljenje tem hitreje in lazje, ker
ji je Ze kot ucCenki presedalo v knjigah opisovanje
mehkobnih in sladkobnih Cuvstev in ¢uvstvic, ki se je
zdelo marsikateri tovariSici vrhunec lepote. ,Pametna
Zenska,“ so dejali ljudje in jo imeli tem rajsi, ker
se ni povzdigovala nad druge, ne opravljala in raz-
naSala poSt po hiSah. O vseh gospodarskih stvareh
se je Ze znala pametno pogovoriti in rada je po-
sluSala pametne ljudi; s svojimi sveti pa ni nadle-
govala nikogar in za prazno govorjenje ni imela
casa. ,Z denarjem rase lakomnost,“ je dejal Kon-
rad, ki je cutil nezadovoljen, da mu raseta brat in
sestra Cez glavo, da ima le Se mater za seboj, ki
zna ceniti idealno miSljenje. Zakaj Danica ni genila
niti prsta niti jezika, da bi pomirila razpor, ki je
oviral prireditev narodne veselice.

,Kaj meni mar veselice,“ je dejala, ,ko imam
dela prevec!®

Z eno besedo, skisala se je bila Danica v tem
kratkem Casu. Da, smeSna in otro¢ja se ji je zdela
navduSenost brata Konrada, ki si je tolikanj priza-
deval vzgojiti narodno Zenstvo. Istina, s trnjem je
Se vedno posuta pot pravemu narodnemu delavcu.

Berus pa ni cutil nobene zavisti, ko je videl,
da je kréma precej oZivela; saj mu je bilo Se prej,
kadar ga je SCipalo po nogah, tem ljubSe, ¢im manj
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je bilo gostov, zlasti takih, ki so se hoteli zabavati
z njegovo telesno nadlogo. Dovtipov na svoj racun
se ljudje hitro naveli¢ajo. Zdaj je bil prost. Kadar
se mu je ljubilo, je Sel v druzbo; ali pa si je pri-
voscil pocitka in drzal nogo toplo zavito na mehkih
blazinah. Priljubljenega lova ni ovirala ve¢ nobena
obrtna dolZnost, in Julcka je imel vedno krog sebe
ali pa ga je videl v skrbnem varstvu. Zjutraj so
decka gorko =zavijali, da ni mogel mraz do njega,
in potem ga je peljala Anica v Solo; Casi je pa po-
stopil Se Ernest za njima in razkropil vaSke demo-
krate, e so hoteli kepati Julcka. Da mu v Soli niso
nagajali vrstniki, za to je skrbel ocetov ugled in
uCitelj Bogomir, ki je vedel, kako hitro vpelje, e ni
nadzorstva, par samosilnikov v vsakem razredu
kruto strahovlado, ki pokvari mnogo dobrih ucencev
s slabim zgledom in prikrivanjem. Doma pa se je
drzal JulCek ljube druZice Anice; saj je bil presla-
boten in prerahlocuten za divjo deSko druzbo, kjer
je veljala samo srcnost in moc¢ in utrjenost in se je
zdel vsak izraz nezZnejSega cuvstvovanja sploh ne-
spodoben in moSkega cloveka nevreden. Pogresali
ga seveda decki niso, kadar so se drsali in sankali
in kepali in valjali po snegu; on pa jih je gledal
skoz okno in se jim smejal, prepritan, da ima sam
prijetnejSo druzbo. Kadar pa se je zmracilo in ni
imela Danica posebnega opravka, sta jo stisnila Jul-
¢ek in Anica vsak od ene strani k pedi, ji lezla na
kolena, jo objemala in silila, da naj jima pripove-
duje povesti. Kako se je razhudil Julcek, ce je vstopil
med povestjo kakSen gost, da je morala s pripo-
vedovanjem prenehati Danica. Saj se je veselil ves
dan, kako bodo sedeli zvecer skupaj in bo pricarala
Danica pred svetle oci drug, nov, lepSi svet. Oce
Berus se je zadovoljen muzal, kadar je Sel mimo,
ne da bi ga zapazila zamaknjena otroka. Hace in
murce, ki sta Cepela na klopi z gobcema na otroc¢jem
naroCju, sta ga pogledala mirno vsak z enim oce-
som, mignila parkrat pocasi z repom in dremala
dalje.

,Cudno, da ni novega ucitelja nikoli k meni,"
je dejal neko¢ Berus Danici; ,tako ljubezniv in
dober c¢lovek je, da bi se clovek rad bolj seznanil
z njim. Na prvo srno, ki jo ustrelim, ga povabim.*

Danica pa je slutila, zakaj da ni Bogomira blizu,
in obhajala jo je precejSnja zloradost, ceS, le boj se
me, siromak; preSeren fant mora imeti ve¢ poguma.
Dobro je vedela, kako drago in tezko se Zivi tudi
v najubornejSem selu, kjer se bije med proizvajalcem
in potrebovalcem ni¢ manj neizprosen boj ko v naj-
veCjem mestu, in bolje je poznala gmotne razmere
ljubega Bogomira nego on sam. Ponosno se je za-
sukala in hitro pogledala po sobah, Ce je vse v redu;
zakaj ponosen sme biti, kdor si sam sluzi svoj
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kruh, Se ponosnejsi, kdor ga sluzi tudi drugim.
Strada pa clovek sam zase Ze Se; a kako bi mogla
ona zdaj gledati in prenaSati, da bi stradala Anica
in bosa hodila pozimi in zavidala srecnejSim vrst-
nicam ¢rni kruh! Neizbrisno se je bilo vtisnilo v
njeno srce, kako sta roditelja racunila in Stela kraj-
carje in pritrgovala sebi in otrokom, ki so morali
doma vselej sezuti Crevlje in sleCi boljSo obleko;
kako so se muzale milostive gospodinje prvega dne
vsakega meseca: ,Danes kupuje gospoda;“ kako je
oCital sit in pijan gospodar ocetu, da Zivi ob nje-
govih Zuljih; kako so peli pod materinim oknom
fantje :

Mesarja sem imela,

sem tolarje Stela;

zdaj Slibarja imam,

pa mokce peklam.

,»Ah, gospod doktor, vendar pridete tudi Vi en-
krat k nam,” se je prebudila Danica iz sanjarije, v
katere je bila zaSla proti svoji volji, in pozdravila
dr. Osata.

,Seveda moram priti tudi jaz pozdravit svojo
mlado znanko. Kaj pa imate za vecerjo?* In Danica
je hitela naStevati, kaj da se vse dobi, deloma takoj,
deloma v trenotju.

»In vina? piva, gospod doktor?*

,Vina, gospodicna, in dobrega seveda. Kak-
Snega, to pa prepustim Vam. Toliko zaupanja imam
v VaSo razumnost.” :

,»In ne bo Vas varalo zaupanje, gospod doktor.*

Osata res Se ni bilo pri Berusu, odkar je kr¢-
marila Danica. Drzal se je zvesto Mraka in bahal,
da mu je celo ljubo, da ga ne nadleguje navadna
druzba. Mrakovim pa to ni bilo ljubo; zakaj Osat
je bil jako zmeren v pijaci, iz Cesar pa se logicno
ne da sklepati, kar so pricakovali oni, da bi bil
moral biti tudi zmeren v govorjenju. ,,Veliko godbe,
malo plesa," je godrnjal sebicni Mrak. Toda kaj
pomaga cloveku modrost, Ce je ne more pokazati
in prodati! Blago oblezZi in spravi lastnika v kon-
kurz. In Ce je ze moral toziti Osat, da ga ne raz-
umeva takozvana inteligentna druzba, kak$no sodbo
je moral sam pri sebi izrekati o poStenjaku Mraku,
kaksno o Mrakovi gospe, ki ga je neko¢ med nekim
razkladanjem pogledala tako bistro in tako ¢udno
nakremzila obraz, da si je dejal Osat ogorcen: Ta
zenska morda misli, da sem jaz prismojen. Z Julko
se sploh ni dalo govoriti, ker je bila nespametnega
mnenja, da pridejo modra leta sama ob sebi in
zmeraj prezgodaj. PosluSalstva je pogresal Osat in
se v tem izkazal zopet tolikanj modrejSega od ostale
druzbe, kolikor ta ni pogreSala modrosti Cisto nic.
Tako je priSel za druzbo k Berusu. Da bi bil tudi
rad izvedel, kako se tukaj zabavajo, tega se ni
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popolnoma zavedal in bi si tudi ne bil priznal, ker
bi bila taka zvedavost nevredna pametnega cloveka.

A cCe je mislil dr. Osat, da ga bo poslusala
Danica, se je bridko motil; z izgovorom, ali morda
pretvezo, da ima opravka v kuhinji, ga je pustila
samega; ocividno je precenjeval on njeno bistro-
umnost; tako spoznava clovek svet in ga nikoli ne
spozna. Ignoramus, ignorabimus, si je dejal Osat,
Se bolj preprican, da stoji gospa Radiceva visoko
nad vsem podlomskim Zenstvom.

»Ali je Ze kdo notri?* je izpraSeval v veZi
dr. Bregar Danico, in kmalu za njim se je oglasil
iz teme davkarjev obicajni pozdrav.

»Samo dr. Osat je notri,* je dejala.

Gospoda sta se spogledala in stinila drug dru-
gega s komolcem; greSna priloZnost je rodila hu-
doben naklep. Polglasno sta se pogovarjala; ko pa
je bil odprl adjunkt vrata v prvo sobo, je pridrzal
davkarja in povzdignil glas. ,,Kaj bo stara!“ je de-
jal. ,,Kakih petinstirideset let; za Zenske veckrat naj-
neumnej$a leta. Boste videli, da ga vzame."

,,Ce pa misli, da bo dobila pokojnino za njim,"
je dodal davkar naglas, ,se zelo moti."

,Na stara leta se bo ucila keltSCine," je dejal
adjunkt in odprl vrata v drugo sobo. Kakor osupel
in zmeden je ostrmel. ,,Ah, ah!“ je jecal, ,,gospod
doktor, Vi tukaj? Kdo bi si bil mislil! Ravno o
keltS¢ini sva govorila z davkarjem.”

,Ni¢ Zaljivega, gospod doktor. Dober vecer,*
je pozdravljal davkar in hlinil zadrego na glasu in
obrazu.

,Res, o kelt§¢ini? To me veseli,“ je dejal Osat
mirno in pasel oc¢i na plahih obrazih; Ccutil se je
zmagovalca in pomagal dobroduSno sam nasprotni-
koma prikriti zopet napol razodete nacrte. ,Kako ste
spali, gospod adjunkt?“ je vpraSal vljudno. ,Ponod¢i,
mislim.“

,Slabo, gospod doktor.“

,Ali se Vam je sanjalo kaj neprijetnega?“

»Seveda, o samih Dumnorigih in Orgetorigih in
drugih keltskih lopovih.”

,Grehi gimnazijskih let, za katere se zdaj po-
korite. Toda Bog Vas zivi!“ In Osat je trc¢il z njim,
da bi mu pregnal misli na mu¢no zadrego, v katero
ga je bila zavedla lahkomiselna klepetavost. Cim
manj jima je zameril nepotrebne besede, tem bolj
je kazal, da jih je sliSal in ne razumel.

,Kje pa je Berus?“ je vpraSal Danico, da bi
speljal pogovor na drugo polje.

, V postelji; zopet mora drzZati nogo na gorkem."“
PriSla je davkarjeva gospa in lekarnarjeva rodbina
in vnela se je Zivahna zabava. UdeleZeval se je tudi
dr. Osat na veselo zacudenje lepSega spola, kateremu
je posvetil par laskavih poklonov.

,Gospod doktor,“ je dejala davkarjeva gospa,
,za dvajset let ste se pomladili.“ S ceste se je za-
cula poskoc¢na godba.

,Zupanu za god,“ je razlagal lekarnar, in davkar
je poklical hudica za prico, da godejo dobro.

,Ampak neka lopovS§¢ina se snuje proti novemu
ucitelju,“ je dejal adjunkt. ,Natihem se nabirajo pod-
pisi za pritozbo, da se briga novi ucitelj samo za
godbo, da odvraca mlade ljudi od dela, da hodi tudi
po hiSah gost, kar se vendar nikakor ne spodobi za
ucitelja.

,3aj ne gre nikamor,“ so se zavzeli gostje.

,Pri gospe Radicevi je igral parkrat na gosli,“
je dejal lekarnar; ,ampak gospod kaplan tudi.“

,In to stoji tudi v pritozbi, da hodi zdaj tudi
kaplan po hiSah gost, ki je bil prej bogaboje¢ moz.“

,In kdo je Ze podpisal tako neumno pritozbo?“
je vpraSala lekarnarjeva gospa.

,To bi se moralo Se poizvedeti,“ je dejal ad-
junkt, ,in potem ustaviti proSnjo, da naj se zavrne
ta pritozba. Marsikdo, ki je Ze podpisal pritozbo,
bo rad podpisal tudi prosnjo.“

,Lorej takSne spletke proti tako poStenemu
mozu!“ je dejala Mira.

,KakSen pa se Vam zdi novi ucitelj, gospo-
dicna?“ je vpraSal nenadoma Osat Danico, ki se je
ocCividno zanimala za razgovor.

,Dober in posten,“ je dejala in mu mirno po-
gledala v bodece oci.

,Predober, pravim jaz,“ je dejal davkar, ,vse
predober; zatorej se mu ne bo dobro godilo na svetu.
Tega-le haceta in murceta tam-le brcne vsak pa-
glavec, ki gre mimo hiSe, in komaj se sproti umiceta
ljudem; kadar pa lezi Mrakov samosov sultan sredi
ceste in zapira pot, naredi vsak mozak velik ovinek,
da se ga ogne.“

,A paglavce je treba drzati v strahu,“ je dejal
lekarnar, ,in zavzeti se za poStenega Cloveka.“

Ko pa so S§li gostje iz gostilnice, se je cudila
gospodi¢na Mira proti gospodu adjunktu, da je bil
dr. Osat tako dobre volje ta vecer.

,Jaz Vam povem vzrok, gospodicna,“ je dejal
zaupno adjunkt, ¢e ne boste nikomur ni¢ povedali.”

,Tu moja roka!“ In skrivnostno ji je pripove-
doval gospod Bregar, kaj da sta napeljala z dav-
karjem. Za roke se drZeC sta se hihitala mlada clo-
veka na stroSke uglednega in izkuSenega moZza, za
kar jima ne izostane kazen, Ce je Se kaj pravice pri
pisateljih. :

,Qospodicna, jaz stavim z Vami, kolikor hocete,
da bo krasila jutri nova ovratnica gospoda doktorja,“
je Sepetal adjunkt.

,Ze velja. Jaz stavim, da ne,“ je Sepetala ona,
in oba sta se veselila svoje stave.



,Kaksne skrivnosti sta pa imela z gospodom
adjunktom?“ je izpraSevala doma mama. ,Julka vaju
je pa gledala skrivaj iz veze.“

,Vedno je na prezi,“ se je nasmehnila Mira, po-
nosna na svojo skrivnost, ki je ni zaupala nikomur.
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Vesel in ponosen je bil pa tudi dr. Osat. Se bolj
pokoncu je korakal po svoji sobi, si vihal brke in
gladil brado; da pa je zrcalo tako prasno in ne-
snazno, to ga je navsezadnje vendarle ujezilo. Istina,
Cloveku ni dobro samemu biti. (Dalje.)
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Mater Dolorosa.

Zlozil Silvin Sardenko.

[II. Spev.

Sama.

$2(Roslej je leto sleherno

l kot en trenutek sam hitelo,
sedaj trenutek sam je dolg,
kot da bi leto bilo celo.

Ni Ane, blage matere,
ni veC oceta Joahima,
ni Jozefa — ni Zenina,
in tudi Njega — Sina nima.

Nikogar ni, da v eni vsaj
besedi Z njim se dusSa sklene,
nikogar ni, da eno vsaj

mu tezko misel razodene.

Imajo veje veter svoj,

da z njimi dolgo v noC Sepece;
imajo viri bister val,

da bajke pravi jim Sumece.

In zvezda najde jezero,
da v njem se celo nocC zrcali;
in da se morje pomiri,
zazene silno se k obali.

Le Porodnica bozja, glej,
samotne sama dni sameva;
preblazena med devami —

in vendar kakor zadnja deva.

Le zlata ptica rajCica

na vrt ji vCasih pride pevat
in o samoti tajnostni
visoko pesem razodevat:

— Samota, ljubljenka moja!
Ti brezno cuvstev globokih,
ognjisce misli visokih,
kraljica tihih noci,

druzica blazenih dni!

Samota, ljubljenka moja!
Ko tebi javlja se dusa,
naskrivnem Vecni poslusa;
ko duSa sama moldi,

pa Vecni sam govori.

Samota, ljubljenka moja!
Trenutki tvoji so tihi
nevidni bozji navdihi.

Le Se me, le Se navdihuj!
O svet, kako si mi tuj!

In rajCica zbezi naprej
oznanjat spev po Sirnem sveti.
A kdo ga lepse bo imel

od Deve v tihem Nazareti?

Kar misli v srcu ji zivi,
v samoti so se ji rodile;
kar ve skrivnosti vzviSenih,
v samoti so se ji razkrile.

In ve, zakaj je zabljena,
osamljena med vsemi:
NajzalSe roze zacveto
najrajSe v mirni nocni temi.

Zastrla si je okno spet.
Pogledi niso vec sijali
drugam ko v duso Devino,
kjer so spomini lepi spali.

Ko bila Se je deklica.
Ko niso zanje znale tuge,
in ona zanje znala ni
drugace, ko je zrla druge.

Kako je bilo krasno
pomladno jutro tistikrat,
in solnce v Cistem Zzaru,
kot bi zarelo prvikrat.

In Cudotajni dihi

od libanonskih §li so palm.
A jaz na samem v sobi
molila jutranji sem psalm:

Mogocni Bog!

Daj srcu milosti,

uzgi ljubezen vroco

s plamenom dvojnim v njem.

14*
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In prvi plamen Tebi
in drugi plamen Tvojim
naj plameni stvarem.

In dusSi moji daj
kot ptici vitkokrili
peruti lahni dve:

Poniznost visje k Tebi,
pohlevnost nizje k Tvojim
naj vodi me stvarem.

Osre¢i moj pogled,
da skoraj ze bo gledal
obljubljen blagor Tvoj.

Naj vidim vsaj Devico,
ki nam OdreSenika
rodi velikega.

Naj roka moja streze
in moje naj koleno
pokleka v prah pred njo.

Ohrani tempelj sveti
in brani ljudstvo svoje,
Mogocni Bog!

In hram se je zasvetil,

kot da bi mimo §la pomlad;
in nekaj zaSumelo,

iz okna vstal oblak je zlat.

In iz oblaka mi je
nadangel zablestel...
,Cescena ... je pozdravil,
sporoCil vest in odSumel.

A danes ni nikogar.

Le solncni Zar prisveti v hram.

,»I1 zapuSCena!“ pravi

in rajSe sevat gre drugam. — —

In vstala je in §la na vrt.
Strmela v lilije — druzice,
in one vanjo: Pa zakaj
ni veC veselo tvoje lice!

Zakaj se k nam ne nagnes vec?
Ne spletas veC nas v vence zale?
Razkrij, Kraljica, nam srce!
Se me s teboj bi zalovale.

O lilije preciste ve, -
kaj vedele Se niste ve:

Da Njega ni med nami vec,
ki ljubil vas je ves gorec?

Ko sladki vas je duh kipel,
kako je rad med vas hitel!

In enkrat — cudovit spomin! —
na vrt je k meni stopil Sin.

Nabrala zivih biserov:
povila belih sem cvetov.

Pa ko mu beli venec dam,
previl se Mu je v trnje sam.

Natihem zaihtela sem
in v sobo pohitela sem.

Glej, zenin moj: Od roz je bil,
pa v trn se venec je previl

Bojim se, Sin bo Sel terpet,
ne vrne veC ga nama svet.

Ce ni to res, povej moj Sin,
Ce ni to znamenje z viSin?

Nikar, nikar mi ne zdihuj,
kaj pisano je, Mati Cuj!

In Sin je sveto pismo vzel,
Tobijev list je bral vesel:

In ko je z ravno tega mesta

ozirala se po prihodu;

zagledala je ze oddalec

in hipoma spoznala

dohajajocega je sina.

In tekla in povedala

je mozu svojemu, rekoc:

Glej, tvoj sin pride! — — —
(Tob. 11, 6...)

Da vrnil bi se ji sedaj!
Ostavila je roze Ciste,
stopila spet v samotni hram
in odgrnila svete liste.

Iskala je, kje najde spet
nekdanje sveto tolazilo,
a drugo mesto se odpre,
Se bolj je k srcu se privilo:

Ne imenujte mene — Lepe,

a imenujte le me — Grenko!
ker me je Vsemogocni silno
napolnil z zalostjo.

Od tod sem polna §la a — prazno
Gospod me je nazaj pripeljal.
Kaj imenujete me — Lepo,

ko me ponizal je? (Rut.1,20..)

In mislila je v davni cas.

Kako Noéma, tozna vdova,

se vracala je v Betlehem

brez dragih svojih in brez krova.

Kako so v hipu vse zené
iz celega se Betlehema

prikazale na prag strmec:
Je-li to tista Se Noema ?!

In ko bi danes Nazaret
Devico videl zapusceno,
zacuden bi popraseval:
Poznate vi? Poznate zeno?



Kaj ni to tista lepa hci?
Ni Zena rajnega tesarja?
In mati Sina, ki o njem
ze slednja vas se pogovarja?

%

Utrudil jo je zal spomin.
In sen oci ji je zastrazil;
in v sanjah angel s kelihom
pred njo je stal in jo tolazil:

Z Noemo si ponizana,
a z njo ne pojdes vekomaj,
z Judito bo§ proslavljena.

Ti slava si Jeruzalema,
Ti si veselje Izraela,
Ti Cast si ljudstva naSega!

In roka je Gospodova
Te potrdila, vekomaj
Ti bo§ oblagodarjena.
(Jud. 15, 10. . )

[z sanj je utolazena
junasko vstala kot Judita;
nebeska vdanost, sveti mir
v obli¢ju bila sta razlita.

[}
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Molila rok je sklenjenih,
molitve dolge, zatopljene,
da prve ze ugaSale

na nebu zvezde so rumerne.

In skozi okno lunin svit

v obli¢je ji je sveto Sinil,

kot v raj bi prepovedan zrl,
ustraSil se — in bled izginil...

Poslej so dnevi tekli vsi

kot med gorami Cisti viri;
nikamor v svet ne vidijo,
a se nebo nad njimi Siri.

Zivljenje Njeno — skrit zaklad
in zakopan ob cesti prasni,
kjer mnogi mimo hodijo,
nevedni, trudni, siromasni.

In misel njena — ZzZarek zlat,

ki vedno isto pot prihaja:

od solnca zvezdi nosi lug,

od zvezde zopet k solncu vstaja.
To solnce pa je — bozji Sin,

ta zvezda — Mati bolecin.

(Dalje.)

Bolni materi.

Zlozil Anton Cvet.

Vise razorano ti je celo,
rdeCice nima tvoj obraz,
upognjeno telo in velo —
kako te je izCrpal cCas . ..

Ne! Jaz sem s krizi te oprtal,
jaz srkal sem iz lic ti kri,
jaz gube ti na celo crtal —
jaz kr¢cil ti zivljenja dni.

Nicesar tebi ni ostalo,

izpil sem kri ti in mladost . . .
In kaj prejela si v zahvalo? . ..
Bolezen, starost in bridkost . . .

==

Z biCem in lekom.

Zlozil Anton Medved.

Tiho pride in udari

z bicem Bog po umni stvari,
da se zdrzne, da se zvije,
glasno na pomoc zavpije.
In pomoci ni za njo?

Tiho pride in ozdravi
vzdihujoCega v tezavi

isti Bog s hladilnim lekom
Sepetaje, da s Clovekom
mora delati tako.

(=]
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Biseri.
Povest. — Spisala Lea Fatur.
(Dalje.)

[11.

‘:' gradu prihajajo stopinje. Z vso afektiranostjo
Oy lakaja se bliza Nino in naznanja, da prosi
milostljiva k zajutrku. Angelik je vprasal, ce
je vstal tudi gospod Salle, in se napotil pocasi v grad,
ker je dobil odgovor, da je vsa gospoda v salotu.

Kamenski grad je zidan v trikot, na skalnati
nos, ki se je zarezal v Soco. Staro zidovje nosi
biljeg razlicnih casov. Preje je varoval mogocni
stolp vsak kot gradu, ko pa je popravljal Angelikov
ote grad, je dal podreti dva stolpa in dvigniti
tretjega, ki kipi zdaj nad Soco in vabi pogled ro-
marja. Siroke stopnice vodijo v takozvani saloto, to
je prijetni prostor v prvem nadstropju stolpa, iz ka-
terega vodijo na desno in levo vrata v koridore k
sobam. Prostore na levo zavzemata graScakinja in
h¢erka, prostore na desno Angelik in njegov gost.
Na desni strani so v debeli zid vdelane ozke stop-
nice, ki vodijo navrh stolpa.

V salotu zajutrkujejo od nekdaj Kamenski, tu
se razgovarjajo o dnevnih opravilih, sprejemajo do-
mace. Prijetno je v salotu. Med okni se stiska k
steni okrogli starinski divan, nad njim visi velik lesen
kriz, ki je star, pocrnel, videl gotovo Ze celo vrsto
rodov. Zunaj oken je prizidek, raz katerega se odpre
diven razgled na divjo krasoto penece Soce, na
tovarno, mlin in Zago na nasprotni strani, na pri-
jazni Solkan, na grice in brda, nad katerimi kraljuje
Sv. gora. Resk Zage, ropot mlina prihaja ob delav-
nikih do gradu, moti mir stare stavbe, ki skrita za
drevjem, tako rada sanja o lepSih junaSkih casih.

Angelik postoji na zadnji stopnici in pogleda
po salotu. Kako ljubko domace je tu! To je ista
okrogla miza, pri kateri je sedeval otrok v materinem
naro¢ju. Tod se je podil z Roziko, tukaj, ob Sumenju
Soce, pod toznim pogledom KriZanega, se je spo-
vedoval preSerni dijak materi svojih pregreh. Tu sedi
blaga mati v preprosti sivi obleki, belo Cepico na
gladko s cela pocesanih laseh, pred njo stoje njemu
znane posodice, za njo stari Peris, svecanega obraza,
in pazi na sleherni migljaj gospe. V svetli prome-
nadni obleki sedi na materini desnici gost iz Fran-
cije, govori Zivo z Roziko. Sestrica, v dolgi modri
obleki, ki njeno majhno postavo nekoliko povecuje,
je z zlatorumenimi, nakratko pristriZzenimi lasmi po-
dobna fantu, ki se je preoblekel iz nagajivosti v
Zensko krilo.

Zdaj zagleda mati sina. Roka, ki naliva gostu,
trepece... Rozika hiti bratu naproti in se ga oklene.
Angelik poljubi sestrino ¢elo, se sklone nad materino
roko, stisne Sallejeve prste, sede. Mati mu naliva
kavo, sestra mu maze kruh, Peris ¢aka nestrpno, .
da mu postreze. Ljubezen, ki je negovala posluSnega,
dobrega sina, ista ljubezen neguje zaSlega, izgub-
ljenega. Vse, cesar se je hotel iznebiti — sladke
rodbinske vezi, zlata mo¢ rodnega doma, vse se
oklene Angelika z novo silo. Mar bi Zivel sam tam
zunaj, kjer si je domiSljal, da je velik, prost! Ne...
V sanjah mu je hitevala dusa pod rodni krov, pod
kriz, pri katerem ga je ucila mati moliti. V sanjah je
tozil materi, edini, zvesti — svoje prevare. V sanjah
je sliSal Sumenje Soce, svetogorski zvon ... Morda
je le sanjal, da je blodil tako dale¢ — toliko casa?
Saj stoje po salotu ravno isti oleandri, iz koSka na
mizici gleda kakor vedno materino pletivo, sestrino
vezenje, na dolgem ocrnelem stojalu stare ure ob
steni sloni Se vedno ocetova kitara, ki mol¢i Ze
toliko let. OdSel je bil oce za stricem, ni bilo glasu
od njega. A neko dopoldne je zadonela struna na
kitari... Mati je molila za duSo, ki se je poslavljala
od nje ... Od takrat molc¢i kitara. Mati trdi, da se
oglasi zopet, ko se izteko njene ure.

Vse je, kot je bilo? Ah ne, Angelik! V Rozi-
kinem tako otro¢je okroglem, drobnem obrazku je
neka prememba — sled Zalosti, katero izkuSa zaman
prikriti ostremu bratovemu pogledu. Sicer tako Zivo
iskrece se rjavo oko je nekam mrtvo, njen tako raz-
posajeni smeh je utihnil. Smehlja se — iz vljudnosti.

Vroce postaja Angeliku v dusi, na licu. Ziv-
ljenje je ranilo nezno sestro, in brata ni bilo, da bi
jo bil varoval... Nemara je celo kriv njene boli —
on, njen edini brat ... In mati! Njena visoka, lepa
postava, enerzija, blagost, ki je sevala iz njenega
pogleda, je ocarala vsakogar. Rad je gledal sin
v izrazito lice, rad je gladil goste pepelnate lase.
Vceraj je pomladilo pac veselje nad sinovim pri-
hodom materin obraz — ali pa se mu je to le zdelo
in je njega oslepila Martinina podoba!... Vceraj ni
videl upognjenih ram, sivih pramen, ki prepletajo
tako gosto materine lase, ni videl gub, ne znakov
globokih skrbi, precutih noci . . .

Vroce postaja v Angelikovi duSi, na njegovem
licu. Kdo je kriv materinega gorja? Sallejev nizki
glas predrami Angelika. Salle govori Roziki:



»Ste-li Ze videli kdaj, gospica, tako podobnost
med materjo in sinom ?“

Rozika objame mater in brata z ljubecim po-
gledom. Da, podobna sta si. Pri obeh iste ¢rte po-
dolgastega lica, zivo modro oko, visoko, Siroko celo,
zavite, goste obrvi, raven, Sirok nos, tenke ustnice,
mocno, zdravo zobovje, krepka brada. Oba imata
isto barvo las, nezno polt z roZnatim inkarnatom,
podobna sta si v hoji in kretanju.

Podobna, da — toda materin obraz izraza samo
blagost, dobroto, v bratov pa je zapisal duSni ne-
mir svojo sled. Zarisal je dve globoki gubi na mlado
Celo, vecno oporekanje je naselilo sarkastiCen usmev
okoli ust, nervozno drgetanje miSic po obrazu go-
vori o nestalnem duSnem razpoloZenju, o strasti,
ki vzkipi o prvem protire¢ju. RazmrSeni lasje, gosti
zalisci in brke, obrunek Sc¢ipalnika na nosu — kazejo
Angelika starejSega, nego je.

Rozika je gledala brata in ni odgovorila gostu.
Cutila je v duhu Se enkrat vse svoje in materine
skrbi od tedaj, ko sta cakali in cakali ... Ko sta
se fresli, da prinese brzojav ali novine vest, da si je
koncal Angelik Zivljenje, zanj tako brezpomembno . ..
A zdaj je tukaj... Sedi med njima, kakor da ni bil
Sel nikoli od njiju. Rozika bi se veselila, da je mi-
nilo materino trpljenje, pa ne ve Se, kaj sklene An-
gelik, ko mu pove mati vse. Morda se razjezi in
zopet odide — kajti tezko je Zrtvovati svojo pro-
stost . . .

,Pri nas je vse idilicno, za dvesto let nazaj —
kaj ne, gospod Salle?“ je nagovoril Angelik Fran-
coza, ki je cakal zaman odgovora od zamiSljene
Rozike.

,Pri vas je krasno!“ se je navdusil bledi, okoli
trideset let stari pisatelj in pogledal zopet Roziko.
,2Mislim, da Zivim v Casu trubadurjev in ¢astim ne-
usmiljeno, ponosno devo. Ta grad in njegovi prebi-
valci mi ne izginejo nikdar iz spomina.“

,Vse se pozabi — vse izgine,“ je odgovoril
hladno Angelik. Sallejevi pogledi na Roziko mu niso
bili prijetni. Pisatelj je zaljubljen vsakih osem dni
drugje, doCim je Zenska ljubezen trajnejSa. Naj se
zaljubi Rozika, to tako CcCisto, strogo dekle, v tujca,
ki ima kot moderen ¢lovek moderne, temu nazad-
njaSkem svetu tuje nazore ... Saj ni lep ta Salle.
Postave je Sibke, srednje, ozkega obraza z velikim
nosom, nezdrave barve. Lepo je na njem le veliko,
umno oko. To ¢rno oko, ¢rne brke in lasje, ki so
na Sallejevo Zalost Ze zelo redki, bleda barva, ga
delajo nemara zanimivega dekliSkim oCem. Obleka,
ki je kakor zrastla na njem, kretanje PariZana, gladka
govorica, dopadejo morda neizkuSeni sestri. Pa ne —
Rozika gleda zamiSljeno v brata, v njenem obna-
Sanju do Salleja ni sledu o Angeliku tako zoprnem
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koketovanju. — Pomirjen je vprasal Angelik prija-
telja, Ce se je Ze navdusSil za povest, katero je hotel
pisati, o bivanju grofa Chamborda v Gorici, radi
katere je priSel, da nabira podatkov ... Zivahno je
razkladal Salle svoj nacrt. Govorili so meSanico fran-
coScine in italijanScCine. Slovenskega seveda ni znal
Francoz, nemsScine ni ljubil. Rozika pa je govorila
dobro francosko, gospa Kamenska za silo. Salle je
videl, da ne sledi razmiSljena rodbina kamenska
njegovim izvajanjem, cutil se je odveC in se po-
slovil, — dokler bi ga pozvali na pot na Sv. goro.

Peris je izginil na gospejin mig s posodo, Ro-
zika je objela brata, mu zaSepetala: ,Bodi priden
Angelik“ in odhitela na levo. Mati in sin sta si
sedela sama nasproti. Molcala sta — beseda ni ho-
tela iz prepolne duSe, pa kazalo stare ure v visokem
stojalu se je pomikalo trdovratno naprej — in gospa
Kamenska je hotela na Sv. goro.

»Moj sin, moj Angelik!“ je rekla mehko in stis-~
kala sinovo roko, ,resne, teZke stvari morava go-
voriti . . . Predvsem pa povej svoji materi odkrito:
Ali si naSel v svetni modrosti, v vedi, resnice in
miru? Ali ti je Se zal po pravljici, s katero je zazibala,
kakor si pisal, mati tvojo duSo ?“

Angelik si je segel z roko v lase in pogledal
Zalostno mater. ,O mama!“ je vzdihnil, ,mama!
Kakor vitez, o kateremu si mi pravila, da je Sel, da
ubije hudega zmaja, sem Sel tudi jaz. Ubil je vi-
tez zmaja — reSil zlatolaso devico. Pa to je bilo
takrat, v tistih bajnih casih. Danes Zivi zmaj neres-
nice, zlatolasa devica se zvija v verigah, slepi na
oceh in umu, in vitezi ne najdejo poti do nje. Iskal
sem — naSel je nisem. Kje — kakSna je? Nihce je
ne pozna, po svetu gre le bajno sporocilo o pre-
krasni . . . Iz brezuspeSnih bojev, blodnih potov,
nejasnih stremljenj, sem se vrnil na tvoj klic, mati. ..
Ti edina, zvesta ... Morda mi zaziblje§ zopet duso
s pravljico, da ne bo Zelela v meglene dalje, ne
snovala praznih nacrtov ... O, da bi slonel Se
otrok ob tvojem kolenu, poslusal vesti o zlatolasi
vili, mocnem hlapcu, o Skratih in povodnih deklicah!
Kaj ne, mati, da mi jih poveS Se enkrat? Vse
mi povej, tiste carovite ure mi prikli¢i v spomin,
vse mi ponovi, samo o vitezu mi ne pravi vec,
mati . . .“

Angelik je naslonil vroce ¢elo na materino roko;
mati je cutila burno utripanje Zil na sencih, pogle-
dala je na kriZ in vzdihnila:

»Moj Angelik, nobena pravljica ti ne utolazi
veC srca. Pomiriti te more samo sladka, tolazbe
polna vest, da je ljubil Bog svet tako, da je poslal
svojega edinega Sina v mucno smrt . . .“

Angelik je vstal naglo, pogledal z usmiljenjem
mater in rekel otoZno:
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,Mati, to je pravljica vseh pravljic ... Neiz-
obrazeni clovek je stal pred sovraznimi silami na-
rave; ker jih ni poznal, se je tresel pred tajno
mocjo . .. Ustvaril si je boga ... vsak narod po
svojem umevanju, in Se sedaj je tako ... Ti si ga
predstavljaS po svojem razumu, drugi po svojem —
vtem ko ga sploh ni. . ."

,Ne kolni, Angelik . .. DuSo ti je vdahnil, res-
nice Zeljno, po Sebi te je vpodobil — zato bo tvoje
srce nemirno, dokler ne pocije§ v Njem . . .“

Angelik je najezil obrvi, oko mu je begalo ne-
mirno. Vidno je bilo, da kroti le teZko razpaljeno
strast. Pa materin mirni glas je miril razburjene va-
love; ko je naredil nekaj korakov po salotu, se je
vrnil na svoj sedeZ in prosil nervozno:

,Pustiva to, mama ... Cas je drag tistemu, ki
ima delo, smoter. O vi, ki verujete v posmrtno,
vecno Zivljenje, kam se vam mudi? ... Vi ne veste,
kako mrzlicno se tresemo za bezZni hip mi, katerim
ne daljSa vecnost kratkih ur! In ko vendar ne
vemo prav, zakaj Zivimo ... A jaz, jaz imam smo-
ter: boj z mo¢mi teme, z nevednostjo. Poslusaj, mati!
— Ko sem spoznal, da ni nad nami niCesar, sem si
hotel koncati Zivljenje v prvem obupu ... V nepo-
pisnih duSnih bole¢inah sem se spomnil, da se godi,
kakor meni, tisoCerim mladeni¢em, ko pridejo polni
otroSke vere na visoke Sole. Da jih niso poneumnili
doma, ne bi postajali tukaj nesrecni. Otroke je treba
vzgajati brez izmisljenih strahov. Cloveka vzdigniti,
da stoji sam! V dosego tega namena potrebujem
denarja, za ta smoter Zelim poiskati stricev za-
klad . . .*

Smrtno bleda je dvignila mati obe roki: ,Ti ne
pojdeS, Angelik! Prazno in greSno je, kar te mice
v daljavo. Tu te priklepa dolZnost do rodbine, do
rodne zemlje ... Da si zadolZen, to vesS ... Hotel
si imeti denarja. Svarila sem te — toda gospodar
si ti. Vendar ne smeS iti tako dale¢ v svoji nesrecni
zaslepljenosti. Sveta je last, katero si prejel od oceta.
Lakomen prezi tujec na naSo zemljo — ti pa, moj
sin, hoces izrociti svoj delez te zemlje za malo vsoto,
po kateri gredo vcasih zarubljena posestva ... O,
da moram doZiveti to!“

Angelika je pretresel materin bolestni vzklik;
naglo je vpraSal: ,Ali smo res Ze tako dale¢, ni
nobene pomoci ?!“

Mati je prijela njegovi roki in prosila: ,Poslusaj,
Angelik. Tvoji dedje so hodili res radi v tuje kraje,
pa svoje bogate izkuSnje so obracali domu v prid.
Tako je rastlo poslopje slave in bogastva pri Ka-
menskih. Tvoj stari stric je bil prisiljen iskati zavetja
v tuji zemlji radi mladostne pregrehe; toda zaklad,
katerega je dobil, je Zelel posvetiti rodnemu domu.
Zelja, da koristita hisi, je odvedla tvojega oceta in

strica na negotova pota ... Prvi kamen se je od-
ruSil od mnogoletne stavbe blagostanja Kamenskih —
ti, moj sin, jo hoce§ podreti do kraja. Jaz kot cu-
varica doma ti moram braniti . . . kako naj stopim
sicer pred vecnega Sodnika, kako pred rajnega so-
proga ?*“

,Toda kje je odpomoc?“ je vprasal Angelik
mrzlicno; ,Ce jo veS, povej hitro, ne muci sebe in
mene."“

,Cakaj, Angelik. Poglej, kako sva se pregresila
nad Roziko. Zahteval si — dala ti je svojo doto.
Jaz sem menila takrat: saj pojde dekle tako v sa-
mostan . . . Pa Rozika se je zaljubila . .. In moz,
katerega je ljubilo moje ubogo dete, je priSel, snubil.
Pricakoval je velike dote — ko sem mu pojasnila...
oh, te sramote in Zalosti, Angelik . . ."

Gospa Kamenska si je zakrila obraz, Angelik je
strmel predse. Zato tedaj taka izprememba pri Ro-
ziki! ,Oh, mati!“ je vzkliknil, ,povej, kako pomagati!“

,Glede Rozike je prekasno. Njen ljubimec se je
ze ozenil bogato; saj Zenska danes ne vpraSa po
moSkem znacaju — da ga le dobi . . .“

,Vem, oprosti, da se izrazam tako, da je padlo
zensko blago v ceni. Prevec ponudeb. In ti, mati, imas
gotovo tudi Zenitev v mislih — to moderno sredstvo
za dvignjenje propalih rodbin. Nemara tisto bledo
Vidonijevo Elviro?“

Gospa Kamenska je lahko zardela in odgovorila
Zivo:

,Elvira je biser deklet, cetudi ni biser lepote.
Srecno bi se Stela, €e se vzameta, Ceprav bi bile
naSe razmere drugacne. Toda zdaj, cakaj da ti povem.
Preden si odsel na Dunaj, si kazal da bos dober
gospodar, soliden moz. Bogata gospa Vidonijeva
Zeli, da izroc¢i svoje premoZzenje zanesljivim rokam.
Umna Zenska je to ... Seznanila se je z menoj,
sprijateljili sta se najini hceri, in jaz sem se je pri-
vadila. Ona ni skrivala svojih namenov — jaz pa
ljubim Elviro . . .“

,Moja zlata mati!“ . .

,Poslusaj: ko si porabil svojo in sestrino goto-
vino in zahteval nove vsote, nisem hotela iskati
denarja. Prosila me je Rozika — pa mene je bilo
sram ... Vidoni je videla, da me teZi nekaj . ..
Cudila se je sicer, da je zaSel v zapravljanje solidni
fant, vendar je rekla, da ni to ni¢, mladost da naj
se le iznori. In — denar — saj ga je dosti, hvala
Bogu. Mal predujem na Elvirino doto . . .

Pa mali predujem je narastel v velik dolg —
meni in tebi v sramoto. Izravnati, popraviti vse to
more le tvoja poroka z Elviro . . ."

Angelik je prekrizal roki in se nasmehnil sar-
kasticno: ,Torej vendar . .. Pricakoval sem takega
konca.“
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, i se smehljaS —“ je rekla trpko mati, ,pa
stvar je zelo resna. Gospa Vidoni je dober trgovec.
Ko je videla, da naraSca dolg, da se ti ne zmeni$
za dom, in da ona naposled ne ve, Ce vzameS§
Elviro ali ne — je zdruzila vse, kar mi je dala v
obrokih v eno vsoto in naredila dolzno pismo. Ravno
takrat si mi brzojavil po denar. Jaz sem se bala
tvoje razdrazljive nravi — Sla sem in se ponizala
vnovi¢ pred oholo meScanko ... Rekla mi je zelo
prijazno, da mi posodi le pod pogojem, da podpiSem
menjico — in ne s svojim, ampak s tvojim ime-
nom . . ."

Angelik je planil bled pokoncu: ,Ti si pod-
pisala? In ta menjica —"“

S slabim glasom je koncala mati:

,— ki bo uniCena ob dnevu tvoje poroke z
Elviro, je v rokah Zidovskega advokata . . .“

Prepadel je gledal Angelik mater. Vzrojil bi, pa
nima moci. Nenadna novica mu zveni tako grozno...
Ocitajoce gleda kriz raz steno nanj, skozi odprto
okno prihaja Sum Soce: Sest izgubljenih let dviga
poSastno glavo. Sledovi precutih noc¢i na licu ljub-
ljene matere, ki je snovala, iskala samo njegove
sreCe, ga bolijo v srce. Pogled s katerim prosi mati,
je neznosen. Kaj dvomi? Angelik pogleda Zalostno
mater, ocitanje, obup zvenita iz njegovega glasu,
ko vzklikne :

,Kaj si storila, mati! Prikleniti me hoce§ na kos
grude, privezati na Zensko. Premlad sem Se, da se
zavezem, redim ob strani dolgoCasne Zenske, brez
misli, brez vzorov. DolZnosti, pravi§, pravice . ..
NicCesar nisem podpisal — nikomur nisem odgo-
voren !“

Na te besede se je vzdignila mati in rekla
mirno :

,Prav praviS. Ti si prost. Nih¢e ti ni dajal, ni~
komur nisi dolZzan. Svobodna je tvoja pot, moj sin —
le toliko pocakaj, da potrdiS pred sodniki, da je je-
mala tvoja mati brez tvoje vednosti denar na tvoje
imé, da je ponaredila tvoj podpis . . .“

Vroce spreleti Angelika pri takih besedah. Strmi
v mater, ki stoji polna dostojanstva pred njim.
Sinu se zdi, da je zasijal na bledem celu venec,
spleten iz najdrazjih biserov, iz grenkih materinih
solza. To je edino zvesta, vedna ljubezen. To je
biser Zena, mati. PoniZala se je na skrivnem pred
oSabno, naduto bogatico, ponizala bi se javno, no-
sila sramoto radi sinu ... Kateri sin bi ostal trd pri
taki materini ljubezni . .. In Angelik ni trdega srca,
le prevec fantasticnega miSljenja ... Premagan sklone
koleno pred materjo, ji poljubi roko in s srénim ke-
sanjem prosi:

,Odpusti, mati!
misleka, odpocitka!“

Dovoli mi samo malo pre-
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IV.

Stara kocija se je spustila v drevored. 1z okna
nad glavnim vhodom sta gospodo Se enkrat po-
zdravili kuharica in hiSna, pod vhodom se je klanjal
Nino, sta zijala hlapec in dekla.

Gospa in gospica Kamenska sta raztreseno po-
kimali poslom, tuji gost, ki se je peljal z gospodo
na Sv. goro, je dvignil klobuk. Kocija je izginila.
Kuharica je zavpila oblastno nad hlapcem in deklo
in se zgubila v kuhinjo. Nino je odzvizgal v Solkan,
hiSna je hitela v sobe. Tiho je postalo v gradu. Le
zdajpazdaj zarezgece konj v hlevu, prihaja iz kuhinje
glas pobozne pesmi, Zenska roka strese iz sob na
levo brisalko. V sobah na desno se odpirajo in za-
pirajo naglo vrata, Zvenkecejo okna, Cujo se koraki
razburjenega cloveka.

RazmrSenih las, nemirnega pogleda, hiti An-
gelik skozi prostrane, molceCe prostore ocCetovega
gradu. Po dolgem hodniku, iz tihih kotov odmeva
votlo stopinja. Angelik se ustavlja pri oknih, govori
sam s seboj, hiti naprej . .. Mirno je zunaj, jokavi,
mracni dan se ne gane — v mladeniCu pa Sumi
vihar. Iz skalnatega osr¢ja ponosnih gor prihaja
Soca, hiti v daljne kraje, za svojim ciljem. Pod gra-
dom prevaza stari brodnik Valentin ljudi ¢rez Soco.
Gube se po ozki stezi med skalami — hite za ciljem.
Gibljejo se vozovi po solkanski cesti, gibljejo se Crne
pike po Skalnici — vse se giblje, hoce, hrepeni
nekam, vse tezi za ciljem. Drevje ob Soc¢i brsti,
tajno prede Zivljenje svoje niti med skalovjem ob
bregu. Ptice letajo, ribice plavajo v neko smer. V
vsaki stvarci je hrepenenje po smotru, vsaka stvarca
se hoce iznebiti nekega tezenja. Burno Sumi Zivljenje
in njegove Zelje po Angeliku. Smoter si je postavil,
si zacrtal poti do njega. Sam je hotel stati visok,
neomajan in pomagati drugim na trdno skalo. V bajni
krasoti, v pravljicnem vencu ga mami tujina. Skromna,
a vendar tako mogocna stoji biser - Zena nesebic-
nosti, stoji najboljSa mati na potu pred njo. ,Ti ne
pojdeS, Angelik,“ je rekla, in on, klaverni junak
opusti svoje nakane, stoji osramocen pred svojimi
svobodomiselnimi sodrugi.

Ali je to, kar ga ustavlja — mati? Ne — ni
mati, druga tajna moc¢ mu pravi: Crv, drugim ¢rvom
enak! Ti snuje§ — jaz obracam ... Ti misli§ —
jaz sklepam ... Clovek si — in dokler si ¢lovek,
si dolzan pokoriti se... Zvijaj se brez moci v svojih
verigah — Zivi, trpi in spoznavaj!“

Zaman dviguje Angelik uporno glavo, moc¢ dej-
stev je prevelika. Tu ne more biti pomisleka. On se
odrece, vsaj zacasno, svojim daljnim Zeljam, zasnubi
Elviro, ostane doma. Bleda, krotka, globokega po-
gleda, stoji Elvira pred njim. Gladko pocCesano gla-
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vico polno visokih, njeni materi nejasnih teZenj, srce
polno sanjave ljubezni do bliZnjega. Vedno tiha,
skromna, se razzari, kadar jo razzali kdo v njenem
prepricanju. Da ne stojita na popolnoma nasprotnem
staliScu — kako bi delala vzajemno!

Tezko bo wvsiliti Elviri drugo prepric¢anje. Toda
kadar jo omaja, se razgori njena blaga duSa, in on
bo imel sotrudnico, svobodna misel vneto razSirje-
valko. In ¢e ne ... Grad je prostoren, svet velik.
Moderni zakon ni ve¢ nekdanji jarem, pod katerim
so hodile brumne duSe z vdanim srcem. Res da
bodo ¢uvale matere nad starimi tradicijami. Pa An-
gelik se bo znal ofresti tistega neznosnega skup-
nega Zzivljenja, ki zamori mozki ponos in Zensko
samostojnost.

V takih mislih hodi Angelik po sobah, se
ustavlja pri vratih velike dvorane, se vraca in stopi
zopet vanjo. Resni, mrki zro Sirokonosi predniki
nanj. Vsi so divjega pogleda, a vsi imajo nekaj meh-
kega okrog ust, Cesar ne zakrijejo velike brke, ne
preraste gosta brada. Saj so bili vsi vroce, nemirne
krvi, hrepeneli so v tujino ... Trudni so se vracali
pod krilo Svete gore, se Zenili, pestovali vnuke in
razburjali otrokom kri s povestmi o romanticnih do-
zivljajih v cudeznih deZelah. Dva sta bila s kriZarji
v sveti dezeli, drugi so hodili po vojskah in tur-
nirjih — umirali so vsi radi doma, vsi so se uZzivljali
radi v nove misli, prerokovali vnukom o boljSih
casih. Praded je prisegel Se na svojo plemiSko be-
sedo, bil tlacanom dober, a strog gospodar, ded je
raztrgal plemsko listino, kot nekaj, kar ni vec v duhu
casa, in nastopil za svobodo tlacana.

Od slike do slike hodi Angelik in se ustavi pri
zadnji. Zal, dolgolas mladeni¢ v surki gleda pro-
seCe vanj. To je slika oCetovega strica, nemirnega
duha, ki je odSel — in se ni vrnil. ToZno modro
oko je potegnilo dva necCaka za seboj — tozno
modro oko klice tudi Angelika. O stric, ki si poletel
kakor mlad sokol v svet, se boril, trpel za svobodo
misli — rad, o rad bi Sel za teboj. Morda me pri-
Cakujes§, slabotni starcek — zaklad resnice in zaklad
zlata mi hoceS§ izrociti ... A mene so uklenile
verige . . .

Stoji Angelik zajetih rok in sanja. Pred njim
vstajajo carovite slike tropi¢nih pokrajin, cudovita
mesta, svete reke. Neizmerno bogastvo se steka v
njegove roke, on pa reSuje cloveStvo suzZenskih
spon . .. ToZno gleda strieva slika na mladenica,
ki mu je tako podoben po licu in srcu . . .

Rahlo se odpro vrata. Angelik ne sliSi Suma
materine obleke, cuti pa topli pogled, se obrne, hiti
k materi, jo vede k stolu. Pot na Sveto goro je
osvezila materino lice, up in blagost ji sijeta iz po-
gleda. Angelik ji stiska roko in poprasuje, kako da

je bilo na Gori, ali je molila mama dosti zanj, ali
se je dopadlo Salletu. Mati odgovarja — ali njene
in sinove misli so drugod, njeno in njegovo oko se
ustavlja na sliki zalega mladenica, njega in njo muci
ista misel — Polagoma jo izgovori sin:

,Mati . .. Povej mi, ali se ne more urediti ta
kocljiva zadeva tako, da se jaz obveZem, ¢e na Se
tako visoke obresti, in podaljSam menjico. Potem
grem za stricem, po zaklad. Zakaj ne, mati?“

Gospa Kamenska strese odlo¢no glavo, tem od-
loCneje, ker moti tudi njo ista misel.

,Moder clovek ne lovi ptica na strehi — in
gospa Vidoni je modra Zena. Ona ne potrebuje tvo-
jih obresti, pa¢ pa Zenina za svojo hcer. Ker se po-
nasa Ze par let s teboj, se je Ze tako osmeSila pred
javnostjo s cakanjem — a Ce te pusti sedaj, se
osmeSi popolnoma. Tebi pa ni treba hoditi za ne-
gotovim bogastvom, ko te caka doma, ni ti treba
iskati biserov v tujini, predrag biser, Cisto dekliSko
srce, bije tu za tebe.”

,Prav lepo, mama!“ je vzdihnil Angelik, ,po-
vej mi samo Se eno: Ali ve ta dragi biser, ta tvoja
Elvira, ali ve za to nelepo Spekulacijo — ki je sicer
moderna — vendar . . .“

,Ne, tega ne ve. Blaga duSa ne sme slutiti tako
nizkih stvari. Ona je pac pripravljena, da jo snubis.“

,In je zadovoljna ?“

,Elvira je pravzaprav nepreracunljiva. Zdaj
mehka kot vosek v materinih rokah, postane trda
kot Zelezo, Ce se gre za njeno prepricanje. Ne od-
reCe ti svoje roke, toda ko bi vedela — se zrusi vse.“

Angelik je stopil po dvorani, pogledal po steni,
se zahohotal.

,J Ko bi vedeli ti Castitljivi predniki, kako se Zeni
njihov neslavni potomec... Mati! Toliko sem slisal
in c¢ital o ljubezni. Mislil sem, da vzamem Zensko,
do katere me bo vleklo srce. Mati, povej — kakSen
je zakon brez ljubezni?*“

Gospa Kamenska je sklonila glavo in se na-
smehnila kot v sanjah.

,Prazno je tisto, kar se opeva v pesmih, opi-
suje v povestih. Po pameti so se Zenili tvoji dedi
in bili so srecni. Kakor tebi, je izbrala mati tvojemu

oCetu nevesto — kakor on, boS ti sreCen Z njo.
Ljubezen Ze pride.“
, 10 se pravi — vsi ste trpeli, ker je bila —

bozja volja. Mi moderni ljudje pa ne priznavamo
teh zakonov, mi si ustvarjamo sreCo sami. Jutri
tedaj, mati, pohitim v narocje ljubece taSce; sedaj
pa pojdiva k sestrici in gostu.”

Drugi dan je drdrala kocija skozi drevored
proti Qorici. VlaZen pogled matere in sestre je
spremljal mladega snubca, ki je sedel v kociji bled
in resen, kot da se pelje k pogrebu. Angelik ne vidi
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pozdravov srecujocih, ne vile Martine, ne lepe de-
klice, ki stopa ravno v samodr¢ in se ozira za njim.
Svecano se drzita kocijaz in Nino. Posli vedo, vedo
Ze davno, da pride bleda, ljuba gospica iz Gorice
za gospodinjo v soSki grad, posli vedo, da je danes
snubitev, se veselé zaroke, daril — pa se bojé tudi,
da pride z nevesto ostrogleda gospa Vidoni, da se
izpremeni Zivljenje v gradu.

Kocija se ustavi pred palaco Vidonijevo. Par
namokanih dam, elegantnih gospodov, se ustavi,
poslanjac¢i pred kavarno si popravljajo steklena
oCesa — po glavnem trgu zaSumi novica .

Po pogrnjenih stopnicah, mimo cvetnih rastlin,
belih kipov, stopa Angelik. Debela hiSna s kviSku
Strle¢im, drznim nosom ga vodi v salon. Svilena
obleka zasusti. Zlato verizico okrog vratu, postavna,
mogocna, stoji posestnica Cetvero hiS§, lastnica ne-
sreCne menjice, pred bledim snubcem. Veselje, ki ji
Zari raz lica, jo je pomladilo za dvajset let. Toplo
stiska roki Zeljno pricakovanemu. Tople besede ogre-
jejo tudi Angelika. Lahko mu postane, kar se mu
je zdelo tako tezko.

Radostna se smehlja mati:

,Vse v redu, vse v redu, gospod Kamenski...
ZanaSala sem se na vas. Mladostne burje se polezejo,
vi postanete dober gospodar in srecen moz. Od srca
rada vam dam svojo hcer — le to vas prosim, ne
Crhnite ji nikoli o teh gmotnih stvareh ... Elvira
je nerazsoden otrok.“

Angelik je obljubil, da bo mol¢al in vprasal,
Ce sme govoriti tudi z gospico, ker se ne mozé v
sedajnem casu deklice brez svoje volje.

,0,“ se je nasmehnila sre¢na mati, ,Elvira je
dober otrok, sprejela vas bo z najvecjim veseljem.”

Zvonec je zapel, drzni hiSnin nos se pokazal —
izginil — se vrnil. HiSna je naznanila z zvitim na-
smehom, da prosi gospica ... Angelik je stopil
nekoliko radoveden v Elvirine prostore. Bil je uverjen,
da se konca cela komedija zelo lepo, da ga sprejme
tudi hc¢i z razprostrtimi rokami. Pa zastal je pri
vratih . . .

Hladna, ponosna, stoji Elvira sredi sobe, niti
kaplje krvi ni v njenem licu. Sredi rdecih tapet je
Se bolj bleda, v bogatem okviru njenega pohistva
je Se bolj ¢udna njena gladka, kakor redovniSka
obleka.

» Vi Zelite, gospod Kamenski?“ nagovori dekle
z mrzlim, oSabnozvenecim glasom zastalega snubca
in pokaZe z roko na stol.

Angelik ne sede. Mraz gre od Elvire in ga
proSinja. Tako sprejme ona tistega, ki se je tako
tezko odlocil, da jo zasnubi... Hotel bi ji povedati,
da ne mara zanjo, da ga silijo edino razmere. Toda
dal je besedo. Zato se ohrabri in odgovori mrzlo:

,Vzrok mojemu pohodu vam bo pac znan, go-
spica. Imel sem cast govoriti z gospo Vidonijevo —
sedaj mi je naloga, da vprasam tudi gospico Vidoni,
¢e jo je volja postati moja soproga.”

Nobena miSica se ne gane v Elvirinem bledem
licu, ki je v tem hipu vse prej nego lepo. Veliko
rjavo oko pogleda presunljivo snubca.

,Dovolite, gospod Kamenski — ali snubite iz
proste volje ?“

,1z proste volje?“ se je nasmehnil snubec pikro,
,kdaj pa je nasa volja prosta, gospica? Kot po-
koren sin“ .

,Razumem,“ je rekla Elvira in sklonila za hip
glavo; ,moja mati je sprejela — to se pravi — vi
ste sprejeli ponudbo moje matere ... Lepo pa je,
Ce so otroci ubogljivi, kaj ne, gospod Kamenski?
Saj veste morda Se, da zida materin blagoslov
otrokom hiSe . . .“

Tenak usmev, ki je krozil pri teh besedah EI-
viri na ustnih, je bil Angeliku silno zoprn. Deklica,
ki mu jo usiljujejo vsled razmer — mu je postala
v tem hipu skrajno antipaticna. Toda ona je na-
daljevala z istim usmevom:

»SkuSala bodem, gospod Kamenski, da vam
postanem dobra soproga. Vem, da ne bodete za-
htevali prevelikih Zrtev od mene. S poroko se ne
mudi — in e ... gospod Kamenski — vsak cas
vam vrnem rada vaSo besedo.*

Lahek poklon je odslovil poparjenega snubca.

Zunaj ga je sprejela ljubeca taSca, ga spremila
v salon, in mu c¢itala z zvitim pogledom v licu .
Oh, Elvira! Slisala boS . . .

NajboljSega vina in prigrizek je pripravila gospa
Vidoni. Menila je, da pripelje Zenina Zareca nevesta,
da tr¢ijo enkrat na zdravje in sreco. Oh, ti-le mladi,
gosposki ljudje . . .

,Kam se vam mudi vendar, gospod Kamenski?
Pustite no, da vam povem le Se to, preden delamo
pismo. Kar sem dala — to je Elvirina dota. Imam
res Se nekaj — a to vam izroCim s casom, Clovek
ne ve, kaj ga Se caka .. ."

,2Hodi k vragu!" si je mislil Angelik ko se je
iztrgal iz rok svoje prihodnje tasce. Se to! Za suznja
bom tej Zenski! Grozno razdraZen je sedel v kocijo.
Kako ponizanje je ta snubitev zanj! Oh, ta materin
biser, to mrzlo, o$abno dekle ... Ob njeni strani
zmrzne. Nikdar ne bo ljubezni med njima — nikdar
ne bo okusil, kaj se pravi biti ljubljen, imeti duSo,
ki bi res Zzivela zanj ... In Angelika prime vroce
hrepenenje po taki duSi, ki bi Zivela, cutila Z njim,
ko ne bo vec edine, zveste, njegove matere — ko
bo stal sam na veliki cesti Zivljenja . . .

Pocasi vozi kocijaz. Po glavnem trgu, po pro-
menadi se zbira cvet deklet v pisanih toaletah. Vse



se ozira z zanimanjem na mladega moza in tudi
Angelik ni gledal Se nikdar tako radovedno na Zenski
svet. Dvoje Zarnih oci iS¢e, ljubkega obraza, polnega,
ognjevitega cuvstva . . .

Skozi njemu tako znane, tako dolgocasne ulice
gre kocija. Martine ni . .. Pa ko se bliZza voz njeni
vili, se zasveti na zidu rdeci trak, pisana obleka.
Angelik zastrmi v Martino. Zdi se mu, da veje to-
plota iz njenih Zarnih lic, da mu seva vsa sreca iz
njenega nasmeha, pogleda. Da bi snubil Martino...
Oklenila bi se ga vroce, ga ne razzalila z mrzlo
besedo, z zaniCevalnim posmehom.

Voz je bil pod zidom. Martina se je nagnila in
vzkliknila s prijetnim glasom: Pridite vendar kaj
k nam, gospod Kamenski!“
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,,Pridem!"“ je obljubil radostno, kot da se mu
odpro rajska vrata. Kocija je drdrala ... Za An-
gelikom je hitela Martinina pesem. Pela je znane

besede: ,Pazi, svetni¢ica — suZenj jaz nisem .. ."

Suzenj! ... Beseda pade tezko v Angelikovo
uho. Kaj ni on suZenj — suzenj razmer, ohole
Zenske ?

Marcev dan je pust, jokav. Oblaki zakrivajo
Sv. goro, se gostijo nad Sv. Valentinom. Droben dez
prsi. Kapljice se izgubljajo brez sledu v cestnem
prahu, v valovih Soce. Brez sledu — kakor cloveski
nacrti in nakane.

Pusto kakor Se nikoli postane Angeliku okrog
srca.

(Dalje.)
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Ekstaza.

Zlozil Tonej Jelenic.

Zapoj, forminga, v Edenu visokem
nocoj, ko spe ljubezen skozi mrak,
ko k nebu lilija popenja kelih,
skesani cvet poveSa v razor mak —
zapoj, zapoj !

Pod mrkim nebom v solzah skruSen
in ves je rajski moj veCer nocoj!
Svetniki sveti svatbo lilij belih
pirujejo visoko nad menoj —
forminga, poj!

molim,

In On je blizu — Bog, kako je blizu!
kako ljubezen k srcu govori!
Forminga, poj! Nocoj v ljubezni vriskaj,
da zemlja in nebo od solz vzdrhti .

forminga — poj!

i, e )

NasS beli car.

Zlozil Tonej Jelenic.

Kdor nam Orje ¢rno ruso,
ta je nas vladar,

kdor pSenico v prst nam seje;

ta nasS beli car!. ..

Z voli vitorogi Orje
v mladem letu kmet,
zlato zrnje seje, hodi
v vroCem letu Zet.

Kmet je car! In njemu dajmo
tezko zezlo v dlan!

Pa cCe treba, pa Ce treba —
ajdmo v vojsko zanj!

===l
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Biline.

Spisal L. Lenard.

(Dalje.)

Junaki bilin.

xlavne osebe, ki igrajo vaznejSe vloge, ime-
nuje bilina ,junake* (bogatiri). Toda ne vseh.
T Tako na primer ne imenuje nikdar ,junaka“
samega kijevskega kneza Vladimirja, dasi ga ime-
nuje ,krasnoje solniSko" in je on srediSce, okrog
katerega se zbirajo vecinoma vsi drugi junaki in
okrog katerega se vrSi vse dejanje. Istotako niso
junaki nestvori kakor Idolis¢e poganoje ali pa Zi-
dovin.

Vsi junaki ruske biline se odlikujejo po iz-
rednih telesnih silah in sposobnostih. Predvsem mora
junak biti v cvetu svojih telesnih sil. [zjeme dela na
videz glavni in najljub8i junak staroruske biline Ilja
Muromec, katerega imenuje pesem redno ,stari
kozak“. Toda ,,star* ne pomeni tu v ,visokih letih",
ampak v cvetu svoje moSke sile, izurjen v vojni.
Priimek ,,star se ga je prijel menda radi tega, ker
pripoveduje bilina, da je do 30. leta bil hrom in je
vedno sedel pred hiso. Sele tedaj je na cudezen
nacin ozdravel.

Toda, ne dovolj, da ima izredne telesne sile,
staroruski junak se mora tudi, da dobi priimek ,,bo-
gatir, odlikovati z izrednimi ¢ini za vero in za
domovino, mora imeti idealne domoljubne in verske
poteze v svojem znacaju. Ruska junaSka pesem ljubi
v svojih junakih ,,Siroko naturo“, ki skoraj ne pozna
nobenih prirodnih mej. Cudezni in nadnaravni do-
godki igrajo veliko vlogo, vendar se opazuje, da
bilina v primeri s pravljico v prozi zmanjSuje na
svojih junakih nadnaravne poteze, ter jih dela bolj
Cloveske. Vkljub svojim, skoraj neomejenim pri-
rodnim silam, nima ruski junak — bogatir nobene
¢rte grozovitosti in divjosti na sebi. On je mehak,
dobrodusen, usmiljen in nesamoljuben do skrajnosti.

Mimogrede se doteknimo Se vpraSanja, odkod
ruska beseda ,bogatir' — junak. Drugi slovanski
jeziki je ne poznajo in v indoevropskih jezikih nima
nobene primere. Pozna jo edino le Se poljski jezik,
kjer se izgovarja ,bohater. Toda izprememba ru-
skega ,,g“ v ,,h* in pa, ker stoji na koncu trdi ,r"
dokazuje, da je ta beseda v poljskem jeziku tujka,
vzeta iz ruScine.

Nekateri ruski patrioticni slovnicarji izpeljujejo
besedo ,,bogatir* iz ,,Bog* in trdé, da je Cisto ruska.

Toda v tem slucaju bi se morala po pravilih ruske
slovnice glasiti ,,bogodar*, a ne ,bogatir”. Izpeljava
bogatir iz Bog s posredovanjem pridevnika ,bogat*
in koncnice ,,ir" se mi zdi prisiljeno.

Drugi mislijo, da je beseda izposojena iz tu-
ranskih jezikov, kjer se najde v raznih oblikah:
baghatur, bagadur, batur, batir, bater. A drugi jim
ugovarjajo, Ce§, da tudi pri turanskih narodih ta
beseda ni domaca, ampak izposojena iz sanskrtskega
jezika, kjer pomeni ,baghadhara“ ,srecen“, , uspe-
vajo¢“ in trdé, da bi bila ruska beseda ravnotako
lahko v zvezi s sanskrtsko, kot turanska. Vse tri
prihajajo od enega prvotnega jezika. '

Tretji razlagajo to besedo zgodovinsko. Halanski
na primer misli, da se je beseda prvotno glasila
,,bagatir in je pomenila toliko kot , tatarski vojvoda“.
Potem je iz nje postal naslov vojaskih oseb, ki se
je vedno predpostavljal imenu, kakor nas , gospod“.
Sedaj se strinja vecina ucenjakov v tem, da je be-
seda tatarskega izvora, dasiravno se zlasti v ruskih
Solskih knjigah Se velikokrat razlaga za pristno
rusko domacinko. Prvi¢ najdemo besedo ,bogatir*
v knjigi Sernickega, ki je izSla neznano v katerem
mestu 1. 1585. pod naslovom: , Descriptio novae et
veteris Poloniae, cum divisione ejusdem nova et
vetera®, kjer stoji, da ,Rossii ... de heroibus suis,
quos Bohatiros, id est semideos vocant, aliis per-
suadere conantur®. Pred tatarskim napadom so se ra-
bile primerne slovanske besede, kakor: , horobr* (pod
vplivom cerkveno-slovanskega jezika tudi ,hrabr®),
dalje ,horobor", ,horober”, |rezvec“, ) udalec".

Nekateri delé junake ruske biline zgodovinsko
na junake predtatarske, tatarske in potatarske dobe.
Bolj sploSno je sprejeta delitev na starejSe in na
mlajSe junake. Ako ne vpoStevamo junakov poznejSe
zgodovinske pesmi, ampak vzamemo samo junake
dotatarske biline, je najboljSa poslednja delitev na
starejSe in na mlajSe junake. Toda v stvari je pa
Se tezko dolociti, kateri junak pripada k starejSim,
in kateri k mlajSim. SploSno se Steje med najstarejSe
junake , Svjatogor (Svetogor), toda Ze kar zadeva
Mikulo Seljaninovic¢a, Volgo Svjatoslavica, Dona,
Dunaja Ivanovica i. dr. so mnenja ucenjakov raz-
licna. Nekateri jih priStevajo k starejSim, drugi pa
Ze k mlajSim.



Sredisce mlajsih junakov je Kijev in ,svetlo
solnecko* knez Vladimir. Izven kijevskega srediSca
stoji samo dvoje novgorodskih junakov in Se dva
ali trije drugi, namre¢ Savelj Levanidovic in Surovec-
Suzdaljec. MlajSi junaki se delé na domace in po-
potne. Domaci so stalno v Kijevu pri knezu Vladi-
mirju, popotni pa pridejo v raznih zadevah iz tujih
krajev.

Zdaj hotem Se predstaviti nekatere glavne ju-
nake ruske biline kolikor mogoce v kronoloSkem
redu.

Po sploSnem mnenju spada med najstarejSe ju-
nake Svetogor. O njem nam pove bilina primeroma
jako malo in vse kakor v odlomkih.

Svetogora predstavlja bilina kot silnega junaka,
ki se dviguje nad gozdom", mati siva zemlja ga
komaj nosi, on ne jaSe na sveto Rus, ampak Zivi
na Svetih gorah, kadar se spusti na pot, se mati
siva zemlja stresa pod njegovimi koraki. Iz nje-
govega zivljenja opisuje bilina samo dva dogodka:
njegovo Zenitev in njegovo smrt v dveh inacicah.
Svetogor ne stoji v nobeni zvezi niti z novgorod-
skim, niti s kijevskim ciklom. Junaki poslednjega
jahajo k njemu, kakor Ilja Muromec in Mikula Selja-
ninovi¢, toda on sam ne jezdi nikdar na sveto Rus,
in kadar se sreCa s kijevskimi junaki, je to njegova
smrt.

Oglejmo si nekoliko biline o Svetogoru!

Bilina opeva, kako se je srecal Svetogor s sta-
rim ruskim junakom Iljo Muromcem. To bilino je

SABLJA RADECKEGA V POSVETOVALNICI NASEGA
CESARJA

zapisal Markov, kakor mu jo je pela Marta Seme-
novna Krukova, ki se je je naucila od svojega deda
Vasilija Leontjevic¢a. Zbiratelj je naSel Se ve¢ inacic
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te pesmi. Pred njim so jo zapisali Kirjejevski, Rib-
nikov in Hilferding, kakor so jo naSli v olonecki
guberniji, z nevelikimi spremembami. Po verziji
Markova se je zgodilo sreCanje takole:

RADECKI L. 1856.

[lja Muromec je jahal na cisto polje. Ko je priSel
na Cisto polje, je zagledal sled konjskih kopit, ter
pricel premiSljevati:

A kako je to res cudna rec?
Glej, junak tu silen sprehaja se!

Muromec ne ve, ali bi Sel naprej ali bi se
vrnil nazaj; ¢e bi vedel, da ta junak ni mnogo moc-
nejsSi od njega, bi se spustil Z njim v boj, in ako bi
ga premagal, bi imel veliko slavo; naj bi bil tudi
neznani junak raven njemu, Ilji Muromcu, ter bi ga
premagal, ne bi bila velika sramota. Ce bi pa bil
mlajSi od njega, a bi ga uzZugal,

»meni starCku k Casti ne bode in k pohvali junaski ne.“

V tem dvomu se spomni Ilja Muromec, da so k
njemu, ko Se ni mogel hoditi, prisli angeli, ter mu
rekli :

Najsilnejsi ti ruski junak bo$ postal,

bij z vsakim junakom se in vojuj;

tebi starcu v ¢istem polju smrt ni pisana.

Tako jaha po cistem polju, dokler ne zagleda
platnenega Sotora, gre vanj in zagleda Zelezno
postelj, 40 seZnjev dolgo in 40 Siroko.

Toda kdo na tej postelji pociva, lezi ?
Toda glej, kak$no ¢udo precudno to!
Ni neveren li kaksen Tatarin to ?

Ali ruski mogocen je on na$ junak ?

16
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Muromec je moral biti gotovo lacen in Zejen,
kajti on ne premislja dolgo, kaj bi ta Sotor in ta
postelja pomenila, ampak sede hitro k pogrnjeni
mizi in pricne jesti in piti, kolikor mu duSa pozeli.
K sre¢i pa ima konja, ki v kriticnih trenotkih misli
tudi za gospodarja, in le-ta izpregovori: ,Kaj si
sedel k pogrnjeni mizi, kajti za to mizo jé junak s
krasno, mlado Zeno. Nehaj hitro jesti in pojdi vun,
ker kmalu pride junak z Zeno domov in pricneta
tu jesti in se zabavati z raznimi igrami in s kartami.
Pojdi hitro iz Sotora in zlezi na hrast, konja pa
pusti po volji letati po cistem polju. Komaj stori
Muromec, kar mu je svetoval njegov konj:

Naenkrat zasliS§i ¢udo precudno res:
zabucala nevihta nemala je,
zagrmelo je kakor bi grom grmel,
kot od vseh §tirih neba strani,
pomracilo nebo se sinje je,

in stresla se mamica siva zemlja.
Zagleda — glej jaha junaski konj,
na konju pa jezdec silen sedi,
mogocen junak je on ruske zemlje;
po imenu Svetogor, velik junak;
na pleCih je vreta zavezana.

Ko Svetogor prijaSe domov, vrZe s plec vreco,
potegne iz Zepa zlat klju¢ in odklene vreco ter
potegne iz nje svojo Zeno. Nato sedeta k mizi ter
pricneta jesti in piti razne pijace ,,po pjanomu®,
slednji¢ pri¢neta Se kvartati. Ko ima Svetogor vsega
dovolj, se vleZe na posteljo, ki mu jo je Zena lepo
postlala in pogrnila; potem se pa gre Zena sama
iz Sotora sprehajat po cistem polju.

Celo uro se je sprehajala,

z zlatim prstanom poigravala,

z roke na roko ga devala:

»,Neko¢ bila sem v svojih rodnih krajih,
in bila sem krasna deklica,

sprehajala se v vrtu zelenem sem ;

na desnici sem prstan nosila takrat.

In rastlinje sem ostro trgala

in pela dekliSke pesmice;

poslusale so deklice, moje vrstnice;
prihajale so namre¢ iz raznih vasi
razveseljevat me krasno deklico.
Prihajali so pa, pri nas se zbirali

tudi mogo¢ni vsi ruski vitezi;
sprehajali se v vrtu zelenem z menoj.
Neko¢ sem se tako sprehajala;

kar zagledam — tu jaha junak iz polja,
ki je mocen in straSen, da groza vsem.
Zagleda me, krasno deklico,

sem dopala se, krasna deklica.

Prijaha k mojim roditeljem

in hote z menoj Zeniti se.

Zbojé se posteni roditelji,

ne vprasajo mene, ne brigajo se,

C¢e hoCem, Ce noCem moziti se jaz;
tako vzeli so in oZenili me

z junakom onim mogocnim takoj.

Tako zivim zdaj in dolgocasim se:
zdaj ne morem nikjer se sprehajati;
nobene utehe ne daje mi moz,

Ce tudi soprog je mil z menoj.
Sedela sva skupaj, jela eno sol

in pila pijaCe razlicne sva.

On vzel je kozarec, ter si ga nalil,
a izpil ni do dna in meni dal:

JIzpij vse, moja mlada Zenica !

Ko izpiti jaz nisem hotela do dna,
sem zbala se ga, poslusala.

Ko izpila sem vso pijato do dna,
sem zacutila v sebi veliko moc¢,
razumela sem, storil me je junakinjo.
On nikdar ne jaha na sveto Rus,
ker ne drzi ga mamica siva zemija;
le po Svetih gorah, tu jaha on!“

Ko pogleda nazaj, na sivi hrast,
zagleda tu Ilja Muromca.

Za kodre pograbi rumene ga,

na rokah zanese ga v Sotor bel,
soprogu spusti ga svojemu v Zep,
vzbudi ga in zakliCe nato

iz krepkega spanja junaskega :

,Spet cas je, da greva na Svete gore!‘
Iz krepkega spanja se on vzbudi,

s studen¢no vodo umije se;

s platnenim prtom obriSe se

in v beli se Sotor ogrnil je,

v zavezano vreCo pa vtaknil Zeno,
zaklenil jo z zlatim kljuCem spet,
odjahal nazaj, na Svete goré.
Njegov dobri konj pada na cvrste noge.
— , Tezko mi je nesti Cez sile vse;
popred nosil le tebe sem, viteza

in tvojo s teboj junasSko Zeno;

a zdaj pa je z nami Se tretji junak,
on pri tebi, v tvojem Zepu sedi." —
On iztegnil je svojo desno roko,
potegnil ven Ilja Muromca!

— ,,Povej mi, povej le, ti moj junak,
kako priSel si k meni v globoki moj zep?*“ —
— ,,Nisem dobrovoljno jaz priSel sem,
me vtaknila je tvoja mlada Zena.“ —
On odprl je vreto zavezano

in mlado Zenico potegnil ven;

prijel je za ostro sabljico,

odrezal bujno glavico.

Potem ga je dalje izpraSeval:

— ,Povej mi Se dobri mladeni¢ moj,
kakSen ti ruski si junak ?*

Ko mu Muromec pove,

mu predlaga Svetogor, da bi se pobratila.
PrekriZzajva se — jaz in Ilja Muromec,
s krizema tema enozlatima;

imenoval te bom brata kriZnega.

in jaz Svetogor, bom tvoj starSi brat,
in ti Ilja bo§ mi moj mlajsi brat.
Naucim te pojezdov junaSkih vseh,

in vseh bitev, podvigov junaskih vseh."
Ko odjahala sta na Svete gore,

naucil Svetogor Ilja Muromca

vseh bitev, podvigov junaskih je vseh.
Ko nekoC se po polju sprehajata,
zagledata tam Zelezen grob;



in pospesita hitro obadva tje.

Kaj pa ¢cudo to tamkaj tako je,

Cegav je ta grob, ¢egavo telo v njem lezi?
Govori Svetogor Ilji Muromcu:

— ,,Ti vlezi se brat in primeri ga;

Ce ne bodes ti morda kdaj lezal v njem?*
In v grob vleze se Ilja Muromec;

on lezi v njem, kot malo detece.

— ,Ven izlezi, krizni bratec moj;

ni to tvoja usoda, Gospod Bog ni zate
ga nameril, v njem spalo ne bo tvoje telo.*
Ven izlezel je llja Muromec.

Vanj zlezel je Svetogor vitez sam.

Glej ta grob je kot nalas¢ pomerjen po njem,
za njega ni on ne prevelik ne premal.
Nato Ilja Muromec mu govori:

— ,,Ti se lahko, bratec, po3alis z menoj!
Zdaj pa pridi, stopi urno vun.“

Svetogor hoce hitro iz groba vun;

a ne more on zdaj iz groba vec:

Prisli so obroc€i Zelezni trije.

On kri¢i z mogo¢nim glasom strasno:

— ,Ti vzemi, brat, ostro sabljico,
razsekaj obroCe Zelezne te;

mene dusi tu notri v grobu hudo.“

Ko vzel, glej, je sabljo, llja Muromec,

on razsekal obroce Zelezne je.

Naenkrat glej pokrov se zagrnil je.

Ko ni mogel odbiti ga Muromec,

mu je rekel mogocni junak Svetogor :

— ,,Ne sekaj, brat, le pusti ga!

Gotovo tu smrt mi je pisana,

gotovo ta grob iz oblakov je pal.
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Le pojdi, moj brat, blizje sem,
spusti k zemlji se, k grobu ponizaj se;
ti vdahnil duha bom junaskega.
Sprejmi mojo junasSko silico.*
Govori mu Ilja Muromec :
— ,Izvrsiti zapoved tvojo Cem."
Pripognil se k zemlji je nizko on,
mu vdahnil duha je junaskega
in rekel mu spet je Svetogor:
— ,,Spet spusti se k zemlji doli ti,
k mojemu grobu priblizaj se;
ti bom dal Se vecje silice."

»,Ne, ni treba, krizni bratec moj,
ni¢ vec tvoje sile junaske mi;
mi dosti je sile, kar imam je doslej,
Ce vzel Se tvojo moc silno bi,
mati siva me zemlja ve¢ ne drzi.“
Govori Svetogor mu Se take reci:
— ,Jako moder si ti, moj krizni brat,
da nisi se sklonil blizje sem,
takrat dahnil jaz z duhom mrtvim bi,
ti padel bi k meni mrtev na grob.
Zdrav bodi ti, moj krizni brat,
poslavljam se zdaj na veke s teboj.
Privezi 3e mojega konja na grob,
ker nikdo njega obvladal ne bo;
ti sam pa jahaj na sveto Rus,
bojuj se zdaj z junaki vsemi;
predvsem, znaj, da zdaj bos obstal,
ubil te ne bode noben junak,
tebi v Cistem polju smrt ni pisana,
v svoji rodni bo§ hisi umrl ti Ilja."

(Dalje.)

SMRTNA MASKA RADECKEGA

16*



124

Pri mrlicih.

Slika — Spisal Franc Bregar.

Slisto leto je Bog tako jezno in tako mocno
@iﬁ-} mahnil s svojo hudo Sibo nad naSim trgom,
B da so se najstarejSi starci spomnili grehov
svoje prve mladosti. SuSa nam je poZgala travnike,
toca oklestila vinograde do golega, en otrok je utonil,
paglavec, komaj Stirinajst let star, se je pa ustrelil iz
same trmoglavosti in sprijenosti. Slednji¢ je priSla
Se smrt, da je Ze mladim ljudem postajalo tesno pri
srcu. In ko je potem privasovala pomlad in Velika
no¢ s predragim dobrotnikom, naSim solncem, ter
se je vsesala njegova omamljiva toplota kakor staro,
moc¢no vino v nebo in zemljo in v vse duSe, da
smo kakor polpijani pozabili na greh in na Sibo boZjo
— tedaj sta lezala v najvecji in najlepSi naSi hiSi
obenem dva mrlica.

To je bil prav ¢uden slucaj in jako dobro se
ga spominjam. Bil sem takrat Se tako preprost otrok,
da se mi je vsako no¢ sanjalo o vojski, v kateri
sem bil general Lavdon; vendar so mi ostali dogodki
tistth dni tako Zzivo v spominu, kot bi zarezal z
ostrim mecem v trdo skalo.

%
*x *

Veliki in bogati trgovec Franc Jalen je Sel sam
k vstajenju Gospodovemu na veliko soboto. Mati mu
je bila stara, gluha in zelo slaba, da celo v cerkev
ni ve¢ mogla; Zena mu je bila Ze dolgo casa na smrt
bolna in otrok nista imela, da jim padejo v narogje
bogati plodovi z drevesa njunega Zivljenja. Takrat
sem ga videl v cerkvi, kako je sedel v klopi, oprt
na komolec, in kaSljal s tako ¢udnim, cvile¢im kasljem,
da so se vsi ozirali po njem. Toda takrat sem to
komaj zapazil. Vecer je bil pred Veliko no¢jo, nebo,
vse blestece v veselju in svetlobi, je objelo zemljo
v najtesnejSem in najopojnejSem objemu, vse ulice
so diSale po kadilu, ljudje toliko da se niso polju-
bovali — samo dobri angeli vedo, kje so tacas
otroSke misli.

Toda ko sem priSel drugi dan k njim — mati
me je poslala voScit praznike; bil mi je krstni boter,
Bog mu daj dobro! — je tudi on Ze lezal v postelji
in slove¢ zdravnik iz mesta je bil pri njem. PriSel
sem, ko se je le-ta Ze poslavljal.

— Recept sem napisal in bodite brez skrbi. Zdaj
je spomlad, Se ta teden pojdete na morje in Cez en
mesec boste pozabili na bolezen. Upam, da gospa
tacas tudi ozdravi in potem bo vse dobro.

Pogledal je preko zlatih nao¢nikov na mater, ki
je stala ob postelji, in zdi se mi, da sem Ze tacas
razumel ta pogled: otroke je treba zibati, kadar so
bolni in jokajo; zaradi tega niso seveda ni¢ manj
bolni, samo ne jokajo vec¢; tudi gospa najbrZe ne bo
ozdravela, umrje se pa le laZje s tolazbo. Mati je
zdravnika razumela, a ni trenila z ocCesom; govorili
so, da ni marala sinahe.

— Ampak ta kaSelj, gospod doktor! Saj sliSite,
kako mi cvili v grlu.

Goste obrvi so se mu tesno strnile nad zarip-
lienim obrazom in nabrekle roke so mu nestrpno
trepetale na odeji, da me je obhajala groza, ko sem
stal pri vratih s pirhom in klobukom v roki.

— DPosljite takoj v lekarno recept, in vse mine,
mine. Moj Bog, kako hitro mine, samo potrpeti mo-
ramo.

— Ampak jaz neCem VaSega recepta, jaz bi
zraka v plju¢a — to mi dajte. Vrag vzemi recepte in
lepe besede . . .

Postajal je tako nestrpen, da je bil v obraz
temno rde¢ in prsti so mu nervozno trgali Cipke na
odeji; doktor pa se je smehljal s ponosom mucenika.

— Kakor otrok ste, a jaz Vam ne zamerim. Imel
sem Ze bolnika, ki mi je vrgel kozarec v obraz, a
to je na§ poklic. PojutrSnjem ste morda Ze na morju
in takrat se boste smejali samemu sebi.

— Kaj hotem z morjem in vodo, Ce me pa
dusi . .. in ne morem . .. Glejte, vrag Vas . ..

Naenkrat se je napol vzdignil in napol skocil
s postelje, oprl se na levi komolec ob blazino, za-
grabil z desnico za srajco pod vratom in jo raztrgal.
Nato je omahnil na zglavje, zopet skocil, prijel bla-
zino in jo vrgel z vso mocjo po sobi proti zdravniku.
Ves ta cas je bil njegov obraz strasno posinel, oci
so mu stopile iz jamic in so gledale s topim strahom
duSecega se cloveka, vse telo kakor v zadnjem,
groznem kréu. Se danes se spominjam tistega sil-
nega strahu, ki me je obSel takrat. Izpustil sem pirh
iz rok in se ozrl po sobi, kot bi iskal pomoci. Mati
je stala ob postelji, brez besede in solze, le stare,
usehle ustnice so se naglo in enakomerno premikale
in Siroka, splahnela lica so nervozno trepetala. Ozrl
sem se na drugo postelj in ugledal dvoje ¢rnih, lepih
o¢i, polnih groze; ljubila ga je zelo. Zdravnik je stal
pri postelji in podpiral bolnika, na obrazu pa se mu
je jasno bralo: mi vemo, kaj to pomeni. Nato se je
obrnil k materi.



— PoSljite recept takoj v lekarno. — Toda mati
ga ocividno ni razumela; strmela je na posteljo in
le ustnice so se ves ¢as premikale. Medtem se je
bolnik odkasljal v straSnih mukah, kot da se mu je
odtrgala polovica plju¢. Nato je omahnil zopet na
blazino in odrinil zdravnikovo roko; ta pa je stal
mirno in resno ter se ni dal zmotiti.

— Qlejte, to je bilo potrebno. Zdaj boste nekaj
casa mirno dihali, in ko vzamete kapljice . ..

Bolnik se je nanagloma zopet dvignil s postelje,
oCi pa so mu Zzarele od vrocice in divje jeze.

— Necem kapljic ... nesite jih v morje na jug...
VasSe kapljice . . . Vun, vun pojdite . . . saj sem Ze
rekel! Mati, poklicite hlapca, da vrZe njega in nje-
gove kapljice . . .

Kazal je s ftrepetajoCo, nabreklo roko proti
vratom; zdravnik ga je pogledal zacudeno, potem
je razzaljeno skomignil z ramami in odSel ter Sepetal:

— S sirovostjo ni mogocCe, ne, ni mogoce . . .

Mati je odSla in ostal sem sam z bolnikoma.
Botra je lezala s smrtnobledim obrazom in zaprtimi
ofmi, da nisem vedel, ali je Ziva ali morda Ze
mrtva. Tudi boter je utrujen zaprl o€i, v grlu mu je
pa tako mocno cvililo. Meni je bilo tako strasno,
da sem hotel potihoma odpreti vrata in zbezati brez
voscila in brez velikonocnega pozdrava. Toda on
je ravno takrat odprl oci in me pogledal.

— A, Francek, pridi sem ... Da, Velika noc
je danes ... po pirhe si priSel.

Takrat bi jaz moral lepo voSciti svete praznike,
pa so se mi udrle solze neumnemu otroku po licih,
bogate mlade solze, ki jim srce ne ve vzroka.

— No, Ze prav, Francek ... Vidi§, jaz sem
bolan, Francek ... Neki vrag mi poje v grlu, on
mi pa nudi kapljice ... Zato pojdi k materi in reci...
naj ti dado goldinar ... O, Ze zopet . ..

Obraz se mu je zalil s krvjo, krcevito je segel
za vrat in jaz sem zbezal iz sobe. Zunaj sta bila
mati in zdravnik in on je ravno spravil denar v Zep.

Ko je zdravnik odSel, sem hotel tudi jaz takoj
za njim. Toda v tistem hipu je zakrical v bolniSki
sobi glas, poln strahu in groze, da sem preplaSen
obstal in se ozrl na ono stran. Mati je odhitela, in
ko sem pogledal skozi odprta vrata, me je zbodlo
v srce z ozkim, ostrim noZem. Boter se je bil vrgel
v straSnih mukah s postelje in je leZal na obrazu.
Botra je bila vstala, v beli nocni obleki je omahnila
kraj njega in njeni C¢rni lasje so pokrivali njegov
nabrekli vrat in glavo . . .

Samo za trenutek sem pogledal; tedaj je prihi-
tela dekla in me odrinila ter zaprla vrata:

— Kaj hoceS tukaj, otrok?

Zunaj je bila Velika no¢ s solncem in pirhi,
jaz sem pa bezal, bezal, nikjer se nisem ustavil in
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nikamor ozrl; na tisti lepi dan vstajenja me je prvic
obSel resnicen in globok strah pred smrtjo — —
Z materjo sva priSla Ze pozno zvecer bedet.
Morala sva skozi prvo sobo, v kateri so sedeli
moZje in pili. Bili so Ze dobre volje, nekoliko rdeci
in precej glasni. Kadar je kdo stopil v sobo, so ne-
koliko utihnili, in Ce je priSel kdo domacih, so bili
skoro vsi v zadregi. Ko sva S§la z materjo mimo
njih, me je nekdo prijel za roko in potegni k sebi:
— Zalosten je za botrom! Na, pokusi, revcek.
Pil sem, oni so pa dalje govorili.
— Jaz ne verujem veliko zdravniku, ampak
ubogam ga vendar, On je bil pa vedno tako zelo

JAPONKA

svojeglaven. Bil je moj dober prijatelj in veliko nje-
govih komedij vem. Enkrat se peljemo z neke sva-
tovS¢ine domov z vlakom, vsi dobre volje . . . no,
pijani skoro. Izstopiti je treba, nekateri so Ze zunaj,
on pa sedi v kotu in se ne gane.

— Doma smo, Francelj. Gremo!

— Ne grem. — Sedi v kotu in si priZiga cigaro.
— Ne delaj sitnosti! Vun moramo.
— Ne grem. — Niti ne gane se, ampak kadi

in se nam smeje, vlak pa Ze zapiska.
— Ali si ob pamet, ¢lovek bozji? Moras. —
Trije ga primemo in hoCemo potegniti za seboj. Tedaj
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skoci, o¢i mu zazaré, kot so samo njemu Zarele,
mocan je bil in naenkrat smo bili vsi trije zunaj,
on pa stoji pri vratih in vpije:

— Ne grem. Nala$¢ ne grem, pijanci. Peljem
se, dokler jaz hocem, sodrga pijana! ... In Se cigaro
vrZe za nami, ko se vlak odpelje. In kaj mislite,
kaj je potem storil? Ko je bil komaj par sto metrov
do prihodnje postaje in se je vlak Ze ustavljal, se
je premislil in je skocil doli. Drugi dan so ga pri-
peljali vsega pobitega domov, pa je Se vedno pripo-
vedoval, da je on svoj gospod.

Zasmejali so se glasno, nekateri Ze pijano.

— Veselo Zivljenje je preZivel. Vedno na poti,
vedno denar. V vseh velikih mestih se razkrici in
potem je doma nekaj casa mir. Enkrat sem bil z
njim skupaj na Dunaju ... eh, to je Zivljenje! Pa
kaj bi ¢lovek govoril! Cigav je ta otrok?

Pogledal me je in jaz sem zaslutil za njegovimi
besedami nekaj zelo grdega in umazanega, Cesar ni
hotel povedati pred menoj, ki sem bil otrok. To se
mi ni zdelo lepo od moz, ki pijejo mrliSko vino.

V drugi sobi sta lezala mrli¢ca. Bilo mi je to
prvi¢ v Zivljenju, da nisem vec¢ gledal mrtvega clo-
veka s popolnoma otroSkimi o¢mi. Lezala sta tam
drug poleg drugega, nikjer solze, nikjer smebhljaja,
kot so vedno pripovedovali o mrli¢ih. On je imel
skoro pocrnel obraz in poznala se mu je vsaka guba
na licu. Vsak dan in vsaka noc¢ je zapisala svoj
spomin vanj, vsako veselje in vsaka Zalost. Poznalo
se mu je tudi Se, kje ga je Zivljenje zadnjikrat mocno
udarilo — velika lisa okrog levega senca. — Njen
obraz je bil voS§cenobled in gosti, ¢rni lasje so se
svetili ob nemirnem plamenu sve¢. Okrog oc¢i in ust
so se ji nabrale gube. Tudi njej, obema. Tudi to je
samo Se spomin in tista lisa na sencu ni¢ vec ne
boli. Kaj je tedaj s smrtjo? Ko stojim tukaj nevedni
otrok in ju gledam — zdaj bi mi morala odgovoriti,
a na obrazu niti solze, niti smehljaja . . .

Njegova mati je sedela prav blizu odra. Brez
solza, obraz kakor okamenel. V rokah je imela ¢rno
obrobljen robec in jih je neprestano in enakomerno
sklepala in razSirjala ter polglasno ponavljala: —
Francelj, Francelj! ... Kaj se je godilo tacas v
njenem srcu, nisem takrat vedel in Se danes ne vem.
Biti drevo, ki na jesen zapazi, da se mu trhle veje
lomijo brez sadja in brez zelenih listov — to je
velika bridkost. Te bridkosti ne poznamo, in da bi
jo poznali, bi ne naSli besede, da bi jo povedali.
Sluti jo clovek samo, ko vidi okamenel obraz in
brezsolzne oci.

— Francelj, Francelj!

V sobi so sedele Zene in jaz sem stopil k svoji
materi tja blizu vrat, ki so vodila v tretjo sobo.
Dasi je bilo Ze precej pozno, so Se vse bedele in

pripovedovale cudne, mrliSke re¢i. Ko sem priSel
noter, je ravno pravila mlada vdova:

— To je bilo Sele drugi dan po njegovi smrti,
in Cloveku je vendar tezko, tudi ¢e mu umrje lastni
oCe. Zato sem poklicala za tisto no¢ k sebi svojo
mlajSo sestro in tako smo lezali vsi v eni sobi, jaz
in ona na postelji, moj Lojzek pa na zofi. Anica je
takoj zaspala, preden sem jaz utegnila napraviti kriz,
meni pa neCe spanec na oci. LeZim in se prevracam
semintja ter si mislim vse mogoce stvari: Kako hitro
je minilo Zivljenje! Vceraj sva se porocila in danes
je Ze v zemlji, tako je preSlo! Ko se ¢lovek tega
spomni, mu pridejo solze in tezke misli. Zdaj je na
pokopaliS¢u Ze mraz in on je tam. Kako mu je neki
na onem svetu, ali je tudi tako sam in zapuScen,
kot sem ostala jaz osirotela s svojimi sirotami?
Medtem se mi Ze trepalnice strinjajo v polspanju.
Toda naenkrat se stresem in vsa otrpnem strahu:
Kaj ce bi priSel zdaj naenkrat k meni, kot prihajajo
drugi? Velikokrat se mi zgodi, da vsa vztrepetam
po celem telesu, ravno preden trdno zaspim. Neka-
teri ne verujejo, da je to huda slutnja, toda jaz vem,
da je pri meni bila. Kajti kakor hitro sem odprla
oCi, sem videla, da se je slutnja tudi uresnicila. Izza
mize se je namreC dvigala bela prikazen, pocasi je
rastla iz tal in se vedno vecala. ..

Napeto smo poslusali in jaz vem, da sem vsesal
svoje otroSke oc¢i v njene polne, rdece ustnice ter
napeto poslusal. Medtem je vzdihnilo tam pri odru
s SepetajoCim glasom:

— Francelj, Francelj!

Ozrli smo se vsi na mater, vdova je pa nada-
jevala:

— Danes Ze ne vem vec¢, kako sem se mogla
takrat tako preplaSiti, toda tedaj sem lezala vsa trda
strahu. In vendar ni ¢udno! Ce se spomnim, da je
pred enim mesecem Se sedel z menoj pri kosilu,
da si je rezal kruha s svojo lepo, okroglo roko in
da pride sedaj k meni iz vlaZnega groba s tistim
mrtvasSkim duhom — moj Bog, saj mora clovek
skoprneti strahu! In zdelo se mi je, da res prihaja,
kajti tista prikazen je Se vedno rastla izza mize.

— Sanjalo se Vam je.

— Bog mi je prica, da se mi ni. Toliko sem
se Se zavedala, da sem posegla po Zveplenke na
omarici in hotela priZgati sveco. Toda niti Zveplenk,
niti svece ni. Kje so, ko jih vendar vsak vecer pri-
pravim? Tedaj se spomnim, da je sestra posprav-
ljala v sobi in zdaj je vse narobe. '

— Anica!

Ni¢ odgovora.

— Anica!

— Hm?

— Kam si dela sveco?



— Da ... sveto...

— Ampak Anica, otrok bozji, kam si dela sveco?

— Katero sveco?

— Mojo sveco iz omarice! Ti si zvecCer po-
spravljala!

— Saj sem pospravila .

Cudovito spanje ima ta otrok!

Komaj sem jo vzdramila. Ko pa je slednjic
vstala, naSla Zveplenke in prizgala sveco, sem spo-
znala prikazen: Lojzek je bil ponoc¢i padel z zofe
in je pocasi vstajal izza mize, odeja in rjuha mu je
bila Se na tleh . . .

Zene po sobi so se zasmejale, jaz sem se pa
vznejevoljil. Kaka povest je to? Polovica takih stvari,
ki jih treba ni in potem tisti konec! Za otroke.
Lojzek je padel pod mizo, in to je prikazen! Najprej
pravi, da prihaja mrli¢, potem pa vse ni nic res.
Ampak mrli¢ bi bil vendar lahko priSel. Kaj bi bil
povedal? Kako je pravzaprav s smrtjo? Ona pravi,
da se je ustraSila, ko se ji je samo zdelo, da prihaja
iz vlaznega groba, in gotovo ga je imela rada. Tudi
jaz sem imel svojega botra rad, in vendar bi se
ne hotel niti njegove roke dotekniti. Kako straSen
je njegov pocrneli obraz in kako tezak zrak je v
Sobi . . .

Naslonil sem se na mater in se nisem upal po-
gledati na mrlica.

Tedaj je stopila k domaci gospe, ki je Se vedno
sedela ob odru ter neprenehoma sklepala in Sirila
roke, njena mlajSa hc¢i. Omozila se je bila v mesto
in je imela veliko otrok, toda bila je jeti¢na.

— Pridite, mati, za trenotek v sobo.

Mati je pogledala k njej s tistim dolgim pogle-
dom, ki ga imajo otroci in ki veliko govori in nicesar
ne pove.

— Francelj, Francelj!

— Samo za trenotek, mati!

Sklonila se je k njej, polozila ji glavo na ramo,
objela jo krog vratu in zajokala. V bridkosti ¢lovek
veliko bolj ljubi, in vrhu tega je tudi ona Ze Ccutila,
da je trhla veja. Toda mati je gotovo ni razumela.

— Oprite se name, mati . . . vstanite! Tako . ..
pojdevi skupaj.

Odsli sta mimo nas v sosednjo sobo. Zene so
se Se dalje pogovarjale, jaz sem pa naskrivaj pogledal
izza zavese pri steklenih vratih; mati je bila sedla
na stol, zraven nje sta stali njena h¢i in rajne moje
botre sestra, velika, moCna Zenska, ki je imela trd
obraz in lepe, cudno mrzle oci. Kaj so govorili, ve
le pravicni Bog, jaz jih nisem sliSal; to pa tudi jaz
vem, da ni bilo ni¢ lepega, kajti pozneje je nastala
radi dedScine dolga in grda pravda, polna pohlepa
in lakomnosti. Videl sem samo dva od strasti raz-
Zarjena obraza in mater z brezizraznim pogledom
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topega cloveka. Njena jetina hci je le enkrat neko-
liko glasneje zaklicala s pobitim, do smrti izmucenim
glasom, obupano in prosece:

— Jaz imam otroke!

Velika, mocna Zena je stala pred njo s hladnim
leskom v oceh, ki ga otroci ne razumejo in ki je
morda lokavost ali moc¢ ali posmeh — Bog vedi
kaj. Nato je vzela materi, ki je nepremicno sedela
in se ni prav ni¢ branila, kljue izza pasa in je
odprla omarico. Potegnila je iz nje kup papirjev,
jih obracala in kazala s prstom nanje, pomolila jih
jeticni trhleni Zeni prav pred obraz in jih nesla
potem tudi materi, vedno s ftistim mrzlim, grdim
leskom v oceh. Toda mati je takrat skocila s stola,
prijela se za sivo glavo, iztegnila roke kakor v ve-
likem zacCudenju in nato prihitela skozi naso sobo
naravnost k odru. Vrgla se je na sina, prislonila
svojo staro glavo ob njegov trdi, mrtvi obraz in za-
ihtela :

— Francelj, Francelj!

Zene so se zmedle in zacudile, priskocile k
njej ter jo odpeljale vun. Jaz pa vem, da sem takrat
pomislil: In vendar je vcasi tudi Ziveti tezko, sicer
bi Zivi ne objemali mrlicev . . .

Mater so spravili v postelj in tisti vecer ni vec
prisla v sobo. Zene so se predramile dodobrega,
skrivnostno so Sepetale med seboj, toda ¢rez nekaj
casa so se zopet vrstile povesti in obnavljali spo-
mini. Se sedaj mi je pred o¢mi obraz mlade Zene,
ki je pripovedovala z otroSkim nasmehom o strasni
smrti svojega strica:

— Bila sem Sele prvo leto porocena, ko mi je
stric na smrt zbolel. Zvecer so poklicali mene in
Andreja tja in priSla sva ravno, ko so mu Ze pri-
zgali sveco in je bil v zadnjih, tezkih krc¢ih. Do ta-
krat Se nisem nikdar videla ¢loveka umirati, in ko
sem ga tedaj zagledala, vsega straSno spremenje-
nega, bi bila skoro omedlela. Andrej me je peljal v
kuhinjo ter se vrnil zopet v sobo. Crez nekaj tre-
nutkov so priSli vsi vun in so dejali: Koncal je.
Dasi sem imela strica zelo rada, sem bila takrat
skoro vesela; smrt je vendarle boljSa kot umiranje.
Tedaj pride tudi moj Andrej in pravi:

— Zdaj ga greS lahko pogledat, Lina. Mrtev
je. Bog mu daj dobro!

Ko sva stopila v sobo, je mrli¢ lezal Se na
postelji, pokrit ¢ez glavo. Andrej mu odkrije obraz,
da ga vidim, jaz hoCem ravno pomoliti za njegovo
duSo, in tedaj — pomislite! — tedaj Se enkrat vztre-
peta, oCi se mu odpro in iz ust mu bruhne ¢rna Kri
in se razlije Andreju po obleki in po rokah... Pre-
straSila sem se takrat tako zelo, da se ni¢ vec¢ ne
spominjam, kaj se je potem zgodilo z menoj. Ko
sem se ponoci zavedla, sem lezala v svoji postelji,
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Andrej je sedel zraven mene in v silni vrocici me
je morila Zeja.

— Andrej, daj mi kozarec vode!

On se je razveselil in je odhitel.

— Takoj, dekle moje, takoj!

Toda ko mi je prinesel vode in sem prijela za
kozarec, sem se toliko ustraSila, da sem ga vrgla
ob tla.

— Bezi! Pro¢ od mene! Ali ne vidis, da so ti
prsti krvavi?

In zopet sem se onesvestila. Tako je trajalo
nekaj dni. Niti vode, niti kruha, niti zdravil nisem
mogla, vse mi je bilo krvavo. Oslabela sem tako,
da sem komaj stala na nogah, in zdravnik mi je
rekel, da moram kam na spremembo zraka. Zdaj se
mi zdi vse tako smeSno, ampak takrat sem Sla lepo
na spremembo zraka k drugemu stricu, ki je bil
ucitelj in organist. Sprejeli so me kot lastnega otroka,
in ko sem povedala zakaj sem priSla, niso nikdar
govorili niti o smrti, niti o mrlicih. Spala sem v isti
sobi s svojo sestricno in celo noc je gorela sveca,
ker mi je bila tema vedno krvavordeca. In, pomi-
slite, kako ¢uden slucaj se mi je zopet pripetil! Ne-
kega vecera priZzge sestricna nenavadno veliko in
debelo sveco v sobi. Jaz jo gledam izpod odeje in
se smejem :

— Zakaj pa danes taka parada, ljuba sestricina
Olga ?

— Pri nas je veckrat taka parada.

— Oho, ali smo tako oSabni in bogati?

— Saj je nismo kupili!

— Kje pa si jo dobila?

— Oce je bil danes pri pogrebu in je . ..

Zakricala sem strahu, da so vsi prihiteli k nama
v sobo. Ugasnili so sveco in priZzgali lu¢ ter pre-
bedeli celo no¢ pri meni. Toda moja bolezen se je
zacCela iznova in zopet sem morala lepo na spre-
membo zraka. —

Mlada Zena se je veselo nasmejala in druge
z njo, meni pa je Sla njena povest cudno globoko
do srca. Pogledal sem mrlica in zazdelo se mi je,
da sta obe ustnici ¢rnordeci; bil sem slaboten otrok
in v sobi je bil tezak duh po mrlicu in svecah. Ob-
Sel me je velik strah in bilo mi je neznosno mucno.
Sel sem iz sobe, da nisem mrlica niti pogledal, in
zdi se mi, da je tudi meni bila tema Crnordeca.

Zunaj je svitalo Ze v drugi¢ lepo velikonoc¢no
jutro, svetloba se je razlivala pocasi po nebu kot
mleko. Tudi zrak je bil gost in sladak kot mleko,
toda jaz sem Se vedno trepetal od slabosti in v sen-
cih mi je mo¢no bilo... Mlada vdova se je ustraSila
Ze same prikazni, in mati je vendar ravnokar obje-
mala mrli¢e; oni pa zato bruhajo na ljudi svojo
¢rno, strupeno kri, da zbole in dolgo ne okrevajo.
Kako je tedaj s to stvarjo?

Domov sem Sel, ves bolan od nemira in sla-
bosti. Na ulicah je bilo Se vse prazno, toda solnce
je Ze svatovalo pri jutru in zarja je gorela z zad-
njim potuhnjenim, hinavskim ognjem. In takrat v
tistem velikono¢nem jutru, po precuti noci, polni
strahu in nemira, se je rodilo v otroSki duSi tezko
vprasanje — danes se ga zavedam — vprasSanje ne-
izraZeno z besedami, a globoko obcuteno v srcu:
Zivljenje — ali nam je brat ali o¢im? In smrt —
ali nam je maceha ali sestra? — — — — —

Nocoj pa, ko slonim samoten ob oknu in gle-
dam v mirno jesensko no¢, morda zadnjo lepo je-
sensko no¢&, ko odpada listje s trudnih dreves, ko
Sumi pred menoj narasla kalna reka in nebo cvete
s pomladno mocjo, cvete v milijonih cvetov, da cu-
tim skoro vonj Smarnic in nageljnov, nocoj mi je
tako lahko in mirno pri srcu.

Jutri pade morda Ze s hribov gosta megla, hladna
in strupena, da bomo vsi trudni in smrti blizu kot
jesenska drevesa, ampak nad meglo vendar cvete
nebo z neizrazno opojnim vonjem.
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Tvoj pogled.

Zlozil Adolf Robida.

Shoci je pravil oblacek,

ki mimo tebe je Sel,

da si se na nagelj ozrla,

ki v oknu je tvojem zvenel.

In nagelj je vzcvetel nanovo
in rastel veselo bo spet,
veselo bo kelih odpiral —
od tvojih pogledov vnet.
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Kaj je z obCnim jezikom?

Studija o najnovejsem gibanju. — Napisal A. Kres.

Grammatici certant et adhuc sub iudice lis est.
(Slovnic¢arji so v prepiru in stvar Se sedaj ni
dognana.) Hor. A. p.78.

nega jezika ni ve¢ predmet individualnih,
posameznih in nasprotujocih si poskusov,
odkar enotno, organizirano in vsled tega z velikim
uspehom deluje ,Delegacija za uvedbo mednarod-
nega pomoznega jezika“. Ve ucenjaSkih druStev
(Association francaise pour 1" avancement des Sci-
ences, Congrés de I’ Histoire des Sciences, Congres
international de Sociologie, Société Philomatique de
Paris) je ob priliki zadnje pariSke svetovne razstave
(1900) zivo cutilo potrebo mednarodnega jezika
in je tudi za svetovno proucevanje tega problema
imenovalo nekaj delegatov. Ti so v glavnih potezah
sprejeli program, ki ga je sestavil doktor Leau, de-
legat Société philomatique de Paris,?) in 17. januarja
1901 soglasno podpisali naslednjo izjavo:

,Podpisani, katerim so razna druStva in kon-
gresi poverila nalogo, Studirati vpraSanje mednarod-
nega pomoznega jezika, soglasajo v sledecih tockah:

1. Uvede naj se mednarodni pomozni jezik, ne
da bi nadomeScal narodne idiome v individualnem
Zivljenju vsakega ljudstva, ampak da bi sluZil pis-
menemu in ustnemu obcevanju ljudi razlicnih mate-
rinskih jezikov.

2. Da bo mednarodni jezik kos svoji nalogi,
mora izpolniti te-le pogoje:

a) biti v stanu, sluziti vsakdanjim potrebam social-
nega Zzivljenja, trgovskim in prometnim name-
nom ter znanstvenim nalogam:

b) biti lahko ucljiv za vsako osebo s povprecno
sploSno izobrazbo, zlasti za osebe evropske
civilizacije ;

¢) ne sme biti noben izmed narodnih jezikov.

3. Organizira naj se delegacija, v kateri bodo
zastopani vsi fisti, ki priznavajo nujnost in moznost
pomoZznega jezika in se zanimajo za njegovo uvedbo.
Delegacija imenuje naposled pododbor, c¢igar ¢lani
se zamorejo sniti za nekaj Casa,

Naloge tega pododbora dolocajo naslednje tocke:

1) Prim. njegov spis ,La langue universelle est-elle pos-
sible? Exposé des moyens pour faire le choixé et assurer
le succes d’'une langue scientifique et commerciale univer-
selle. Appel aux hommes des sciences et aux commer¢ants.“
Paris, Gauthiers~Villars. 1900.

4, Pomozni jezik naj dolo¢i v prvi vrsti ,Med-
narodna zveza akademij‘,!) v neugodnem slucaju pa
v 3. tocki omenjeni pododbor.

5. Pododbor naj ustanovi druStvo, ki bi delo-
valo za sploSno uredbo dolocenega pomoznega jezika.

6. Podpisani delegati raznih drustev in kongresov
se obracajo do vseh ucenjaSkih, trgovskih in turi-
stovskih zvez s proSnjo, da pristopijo k temu nacrtu.

7. Vsako pravilno sestavljeno drustvo, ki so-
glasa s pricujoco izjavo, ima pravico poslati zastop-
nike v delegacijo.“

Ta izjava zahteva le akademicno priznanje prin-~
cipa ter je edini oficielni program delegacije. K nji
je pristopilo Ze veC kot 288 znanstvenih drustev
in obrtnih zvez vseh deZeld in Steje poleg tega Se
nad 1133 vseuciliSkih rektorjev, dekanov in profe-
sorjev ter clanov mnogobrojnih akademij2?) — pac
jazen dokaz, da je vpraSanje pomoZnega jezika v
resnici postalo aktualno.

Je-li to kaj cudnega? Saj danes ni samo zna-
nost, umetnost in tehnika mednarodna, ampak tudi
trgovina in promet. V dokaz temu so Stevilne med-
narodne institucije, zveze, asociacije, federacije, shodi,
mnogovrstne strokovne organizacije itd., v katerih
zastopniki posameznih kulturnih narodov skupno ob-
ravnavajo znanstvene, politicne, gospodarske, nravne,

) Mednarodna zveza akademij' je impo-~
zanten izraz po zedinjenju stremete moderne znanosti. V
tem mogoCnem in uglednem znanstvenem trustu so s svo~
jimi akademijami in znanstvenimi drustvi zastopana mesta
Amsterdam, Berolin, Bruselj, Budimpesta, Dunaj, Kristianija,
Kodanj, Gottingen, Lipsko, London (Royal Society), Mo~
nakovo, Pariz (Académie des sciences, Acad. des sciences
morales et politiques, A. des inscriptions et belles-lettres),
St. Petersburg, Rim (Accademia dei Lincei), Stockholm in
Washington. Zboruje na vsaka tri leta: prvi¢ (1901) v Parizu,
drugi¢ (1904) v Londonu in m. l. (1907) na Dunaju; za pri-
hodnje zborovanje je doloten Rim. — Cesarska akademija
znanosti na Dunaju je vsem drugim akademijam mednarodne
zveze predlagala, naj se vpraSanje mednarodnega jezika
postavi na dnevni red zborovanja (dne 29. maja na Dunaju).
Kraljevska akademija v Kodanju je sklenila glasovati za
predloge dunajske akademije, takisto tudi belgijska znan-
stvena akademija, ki je vrhutega Se izrazila Zeljo, naj zveza
akademij sama izbere pomozni jezik. Na zborovanju se je
pa veCina akademij izjavila, da niso kompetentne v tem vpra-
Sanju. S tem je dobila ,Delegacija za uvedbo mednarodnega
pomozZnega jezika' proste roke.

2) Glej ,Etat de la Délégation au 20 Mai 1907 in
nListe sommaire des signatures recueillies . . . jusqu’au
15 Avril 1907“. — Ta izvestja izdaja delegacija periodicno.

17



130

zdravstvene, industrljske, trgovske in druge zadeve.)
Anglija in Francija, Nemcija in Amerika pa v naj-
novejSem casu izmenjavajo vseuciliSke profesorje, da
si vsaka s kulturnimi ucitelji inozemskih drZav do-
polnjuje in izpopolnjuje vsestransko domaco izobrazbo.
In kaj govori o ovirah pri tem izmenjavanju rektor
berolinske — po pravici moramo re¢i — svetovne
univerze in stalni tajnik kraljevske znanstvene aka-
demije, doktor Herman Diels? V krasnem govoru je
ta bistroumni klasicni filolog izjavil, da je pri izme-
njavanju vseuciliSkih profesorjev ,razli¢nost je-
zika glavna tezkoca inresnanevarnost,
katera, kakor se zdi, onemogocCuje vzajemno
razumovanje v veCjem obsegu.“ Zato upa
uceni nem8ki domoljub, ,da se bo nara$cajoca mla-
dina na drugacCen in bolj§i nacin nego mi sami
pripravila za obcCevanje in promet z inozemstvom*
ter pozivlja nemSko ljudstvo, naj se ,iz narodnih
interesov mednarodno izobrazuje.“?)

Da, iz narodnih ozirov se mednarodno izobra-
zujemo! A pri tem igra jezik poglavitno in najvaz-
nejSo vlogo: Ze bibli¢no porocilo o zidanju babilon-
skega stolpa nam jasno in Zivo predocuje, da je
skupno delo docela nemogoce in se pri vseh drugih
danih pogojih niti nadaljevati ne poskuSa, ce ni
skupnega, vsem razumljivega jezika.

Toda, kateri jezik naj nam pomaga pri tej vzvi-
Seni nalogi? Kateri jezik naj odpravi babilonsko
zmeSnjavo?

,Zamenjani“ nemS$ki profesor na Harvardskem
vseucilis¢u v Ameriki (Cambridge, Mass.), doktor
Hugo Miinsterberg, pravi, da se Amerikanci zavedajo,
da ,zivi bacil ekspanzije v njihovi krvi. Mi smo na
tem, tako pravijo, da si osvojimo svet, ne z mecem,
ampak z najbolj miroljubnim oroZjem: z jezikom.
Noben drug jezik ne more upati, da stopi v svetovno
tekmo z anglescino.“3) In da bi prej in laZje do-
segli jezikovni imperializem, popravljajo z obilnimi
sredstvi iz bogatega Zepa ,jeklenega kralja“ (Car-
negie) angleSki pravopis, a ne z zaZeljenim in prica-~
kovanim uspehom, ker se vecina zaveda, da je angleski
zagonetni in misteriozni pravopis veliko bolj zgodo-

1) Prim. ,,Revue fiir Internationalismus* (herausgegeben
vom Bureau der Stiftung fiir Internationalismus in Haag.
April 1907), kjer je naStetih okrog dvesto najvaznejsih med-~
narodnih podjetij; dejanski jih je pa Se mnogo vet.

2) Internationale Aufgaben der Univer-
sitdt. Rede zur Gedéchtnisfeier des Stifters der Berliner
Universitdt Konig Friedrich Wilhelm IIl. in der Aula am
3. Rugust 1906, gehalten von Hermann Diels. Govor je izSel
v ,,PreuBische Jahrbiicher®, herausgegeben von H. Delbriick.
Berlin, September 1906. Navedeni odlomki se nahajajo na
str. 394. in 412. omenjene revije.

3) Internationale Wochenschrift fiir Wissenschaft, Kunst
und Technik. Berlin, 6. April 1907.

vinsko-dosleden nego njihova izgovarjava in poprava.
Sicer pa da bi Uncle Sam iz Washingtona ucil, kako
naj se piSe ,good english’, gotovo ni pogodu ponos-
nemu John Bullu, ki je glede jezikovnega gospodstva
albionSCine za enkrat Se popolnoma zadovoljen, ce
mu doni na uho povsod na ladjah sladka pesem
,Britannia rule the waves“.

Na drugi strani se pa celo H. Diels boji (n. n. m.
str. 410.), da bo ,imperialistiSka misel dvignila glavo
in izpodbodla castihlepne narode k svetovnemu go-

B

ZUBRINCI PRI VINICI OB KOLPI

spodstvu. Potem je jezikovno vprasanje seveda reseno
na najbolj preprost nacin: z enotnim gospodstvom
je dan tudi enoten jezik. Vae victis! Bolj jasno in
naravnost govori K. Brugmann, profesor indogerman-
skega jezikoslovja v Lipskem: ,Najbolje je odstranila
prometne ovire ... v novi dobi naSa nemscina, ki
je slovanska nare¢ja med Labo in Odro popolnoma
unicila . . .“1)

Res, zgodovina nam kaZe, da so svetovni vla-
darji- vedno vsiljevali svoj jezik podloZnikom. Ravno

1) Zur Kritik der Weltsprachen. Von Karl Brugmann
und Leskien. StraBburg, Aug. 1907. Str. 6.



od tam, kjer so se po biblicnem sporocilu zmeSali
jeziki, namrec iz Babilona, se je Siril — tolik para-
dokson svetovne zgodovine — enoten jezik in pisava
ne le preko Kanaana in Cipra, ampak celo do Egipta,
kakor kazejo ilnate ploSCe — drzZavne listine, ki so
jih 1. 1887. naSli na razvalinah nekdanjega mesta
Chut-Aten (sedaj Tell-el-Amarna). Na svoje ,bozan-
stvo‘ ponosni egiptovski kralji (zlasti Amenophis III.
in IV. okrog 1. 1450. pr. Kr.) so se posluzevali babi-
lonSc¢ine kot diplomatrniega jezika — seveda z veliko
teZzavo in z mnogimi napakami.!)

Na to sta si Aleksandrov mec in Demostenov
jezik priborila svetovno gospodstvo, katero je de-
loma — na zapadu — kmalu prevzel imperium
romanum, cigar sledovi so Se danes neizbrisljivi v
pravnem, politicnem, upravnem in domacem Zivljenju.
Angleski advokati Se sedaj pledirajo ,versus“ {proti)
komu in angleSki listi se vesele, Ce imajo mnogo
,per annum“ (celoletnih) naroc¢nikov. Nemci ne
morejo piti vina, ne da bi si Zeleli ,prosit in
tudi Slovenci Se znamo zaklicati cesarju ,vivat“. ?)

Tisocletno gospodstvo latinScine je podedovala
francoScina, katero v trgovini in prometu nadkriljuje
angleScina, docCim sedaj obedve po strani gledata
novo vsiljivo — nems§cino.

Zgodovina nam torej kaZe, da so Ze razli¢ni
narodni jeziki imeli znacaj svetovnega jezika, a so
ga izgubili vsled nestalnih in spremenljivih politiskih
ter drugih razmer. Obenem nas pa uci, da prihodnji
svetovni jezik ne sme biti odvisen od politiskih in
narodnih zadev: po svojem bistvu mora biti
nevtralen ali mednaroden. In zato ima De-
legacija popolnoma prav, da kar a priori odklanja
zive, narodne jezike kot sredstvo proti vedno se
ponavljajocemu zlu jezikovnih razlicnosti. Vrhutega
je vsak izmed njin pretezko ucljiv in bi zasigural
kot svetovni jezik dotiCnemu narodu veliko gospod-
stvo, politi¢no in kulturno premoc, tako da bi na pri~
mer niti mi Slovenci gotovo ne bili jako zadovoljni in
veseli, ako bi obveljal predlog nekega angleskega
profesorja, da bodi lingua italiana — lingua uni-
versale.

Tudi latinSc¢ina, Ceprav je nevtralna, nima mnogo
upanja v tem oziru. Profesor H. Diels se je nekdaj
jako vnemal za to idejo. ,Rimski imperium*“ je pisal
v Clanku ,Das Problem der Weltsprache“3) ,je Ze
davno mrtev in nobena politicna misel se vec ne
snuje na njegov ponosni jezik, ki je vsled tega

1) Vet o tem gl. K. Niebuhr, Die Amarna-Zeit. 2. Leipzig
1903. in Dr. Alfr. Jeremias, Das alte Testament im Lichte
des alten Orientes. 2. Leipzig 1906, str. 307— 311.

2) Cf. Couturat-Leau, Histoire de la langue universelle.
2. Paris, Hachette 1907, pg. 523—524.

3) Deutsche Revue. Stuttgart, Januar 1901, str. 45—58.
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nevtralno sporazumljivo sredstvo, kakor ga ni izlepa.”
,» Vsi sloji prebivalstva in vsi kulturni narodi bi morali
imeti hrepenenje in Zeljo, napraviti staro vzgojiljo
evropske civilizacije za sploSno sporazumljivo sred-
stvo, za mednarodni kulturni jezik ... in jaz sam
ne bom niCesar opustil, kar more sluziti v priporo-
Cilo in razSirjenje tega najpreprostejSega (?) in naj-
lazjega (?) med vsemi svetovnimi jeziki.“ V slovitem
govoru o ,mednarodnih nalogah vseucilis¢a“ (n. n.
m. str. 398.) pa ucenjak Zalostno izjavlja, da ,ne
mara sedaj prav nihCe ve¢ kaj sliati o stari pedan-
tovski latinScini,“ proti kateri so celo zastopniki kla-
sicne filologije glasovali, ko jih je francoski ucenjak
Jean Réné Aubert vprasal, kaj mislijo o mednarodni
uporabi latinScine.

No, tudi za ,novo“, reformirano in moderni~
zirano latinS¢ino ni mnogo zanimanja. Neumorni in
pozrtvovalni AngleZz G. J. Henderson je sicer sam
napravil par takih poskusov (Lingua, Latinesce) in
poleg njega cela vrsta bistroumnih moz, kakor Lauda
(Kosmos), Roses (Nov Latin), Bermann (Novlatiin),
Puchner {Nuove Roman), Frohlich (Reform - Latein)
in Se mnogi drugi.l) A nobenemu teh poskusov se
ni posrecilo pridobiti kaj ve¢ pristasev, vsled Cesar
je misel, da bi se dala latin§¢ina primerno prikrojiti
modernim razmeram, postala — utopicna.

Kaj torej storiti, Ce moramo pri naSem vpra-
Sanju izkljuciti Zive in mrtve jezike ? Ali naj mutatis
mutandis reemo z Voltérjem: ,Si la langue inter-
nationale auxiliaire n’ existe pas, il faut I'inven-
ter ?“ Da, ravno v tej smeri se bliZamo reSitvi tega
teZkega vpraSanja; vsaj danaSnji takozvani espe-
rantizem, t.j. gibanje za uvedbo umetnega jezika
esperanto, kaze, da so mnogoStevilni privrZenci naj-
razli¢nejSih evropskih in izvunevropskih narodnosti
zadovoljni s to reSitvijo. Tudi ,Delegacija za uvedbo
mednarodnega pomoznega jezika“ zagovarja in brani
mozZnost umetnega, narejenega jezika in se bo od-
locila v kratkem — njen generalni tajnik dr. Leau
pravi, da Se letos — najbrZe za esperanto.

Ta ideja umetnega jezika se marsikomu zdi
neizvedljiva, mnogim pa naravnost absurdna. Jezik,
pravijo, je vendar Ziv, organiCen in naraven pro-
dukt dolgoletnega razvoja ljudske duSe, ki je ustvarila
pod najrazlicnejSimi vplivi to, kar se ne zgodi in se
ne bo zgodilo nikdar na ,fiat® posameznika.

Tako izjavlja dr. Diels v svojem veckrat Ze
omenjenem govoru, da ga ni prav ni¢ volja, na tak
nacin — namre¢ umetnim potom — zidati babilonski
stolp, ker mu je jezik ,nekaj tako svetega, da ne-
hote zbeZi kakor pred zlo¢inom, ¢e kdo samo po-
skusi delati nasilje na tihem delujoci naravi jezika

1) Glej Hist. d. 1. langue univ. 2. Str. 570.
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s takimi umetnijami!).“ Na take ¢uvstvene argumente
pikro in z velikim sarkazmom odgovarja odlicni
naravoslovec in znameniti filozof prof. dr. Wilhelm
Ostwald takole: ,Natihem delujoca narava® dovede
bolnika k muc¢nemu koncu, in samo tisti zdravniki,
ki so se svojedobno zloCinsko predrznili, delati tej
naravi nasilje z noZem in Zago, so prinesli ¢loveStvu
blaginjo, ne pa tisti, katerim je bilo telo nekaj pre-
veC svetega, da bi na njem poskuSali taka sirova
sredstva. Tako se moramo oprostiti tudi podobnih
cuvstev, ¢e hocemo ¢loveStvo ozdraviti njegove dolge
bolezni: duSevne razdrapanosti. Razlogom estetiSke
in Cuvstvene narave moram popolnoma odrekati
vsako vaznost in pomen v tem vpraSanju, kjer gre
za vecje zaklade nego za slucajne navade in z njimi
zvezana nekontrolirana cuvstva.2)

Res so subjektivna cuvstva brez objektivne
vrednosti, in kar se enemu zdi lepo in esteticno, je
pri drugih ravno narobe. Vendar se jih je posebno
pri jezikovnih vpraSanjih tezko oprostiti. Tudi si je
na prvi pogled tezko misliti, da bi kak posameznik
mogel ustvariti celoten jezik; zgodovina nam niti
takih slucajev ne navaja, v katerih bi kdo v veliko
manjSem obsegu vplival na rast in razvoj jezika.
Tako se poroca, da je cesar Tiberij v svojem raz-
glasu z nenavadno in nerazumljivo besedo Zalil fini
rimski Cut za jezik. Zato je vprasSal jezikoslovce, ce
se doti¢ni izraz res ne sme rabiti. ,Cetudi beseda
dosedaj ni bila v rabi,“ je menil neki dvorni filolog,
»,J0 bomo pa odslej rabili po tvojem zgledu.“ A
Marcel se je odlo¢no uprl: ,Ljudem, o cesar, za-
moreS dati drZavljanske pravice, besedam pa ne!“
Podobno se je baje godilo cesarju Sigismundu na
kostniSkem koncilu, kjer ga je neki nadSkof grajal
radi slovnicne napake. Mogocni cesar je sicer s
ponosom zaklical: ,Ego sum rex Romanus et supra
grammaticam“!3) naposled se je pa moral le pre-
pricati, da je resniCen star latinski rek: ,Caesar
non supra grammaticos“4). Isto resnico je za kralja
Ludovika XIV. zapisal Moliere: ,La grammaire, qui
sait régenter jusqu’ aux rois.“3)

1) Kakor so namre¢ umetni jeziki esperanto, idiom
nevtral, universal i. dr.

2) Die internationale Hilfssprache und
das Esperanto. Vortrag gehalten am 7. November 1906
in der Aula der Handelshochschule zu Berlin von W. Ost-
wald. Berlin, str. 18. — Govor je izSel v leto$nji marcijevi
stevilki Westermannovih ,,Monatshefte in v posebni bro-
Suri, ki jo mi citiramo. Ostwald je iz znanstvenih in sve-
tovnoliterarnih razlogov jako vnet in navduSen esperantist;
s svojimi stvarnimi in prepricevalnimi dokazi, s katerimi je
z velikim uspehom nastopil proti Dielsovemu govoru, je po
celi Nemciji vzbudil izredno pozornost.

3) Rimski kralj sem in nad slovnico!

4} Cesar ni nad slovnicariji.

5) Slovnica, ki vlada prav do kraljev.

Vrhutega pa ,gre pri tem gibanju,“ pravi H. Diels
(n. n. m. 401), ,ne le za praktiSka, ampak tudi za
vazna teoretiSka vpraSanja, ki vodijo prav do bistva
vsega jezikoslovja, da, naravnost do najglobljih
globin c¢loveSkega spoznanja.“ VpraSanja, je ~li
jezik produkt narave ali delo slucaja, konvencije, z
eno besedo, cloveSke poljubnosti, ¢e sploh imamo

svobodno voljo — ta ,temeljna vpraSanja, kakor
vse svetovne uganke, ki nas mucijo, se tekom
dveh tiso¢ let — to moramo poSteno priznati —

niti za en korak niso priblizala reSitvi.“ Pred temi
temeljnimi vpraSanji se ustavi rektor Diels, ki se ni¢
ne cudi, da ravno najodli¢nejsi prirodoslovci, kakor
Ramsay, Ostwald, Mach ,upajo, da pride kdaj iz
retorte, Cetudi ne homunculus, pa vsaj lingua hu-
mana; pravzaprav pa Ze pozdravljajo esperanto kot
posreCeno sintezo." Ker imajo ti mozje ,upanje, da
neko¢ pricarajo iz retorte ne le umetni indigo,
umetno vaniljo, umetno kavo, ampak ¢e mogoce
tudi umetni kruh in meso, se jim zdi naprava umet-
nega jezika popolnoma mozZna in upapolna.“ To
nasprotje med jezikoslovci in prirodoslovci je po-
polnoma naravno; doCim prvi le to preiskujejo, kar
je Ze dano, in nikdar ne premisljujejo, kaj in kako
bi utegnilo na novo postati, je za prirodoslovca
prvo znanstveno pravilo, da se o tem, kar je v duhu
zamislil, eksperimentalno preprica, Ce je resni¢no in
rabljivo. ,,In ¢e filolog," pravi Ostwald (n.n.m. 12),
,,Se tolikokrat zatrjuje, da ne gre, tedaj bi prirodo-
slovec najprej rad videl eksperimentalen dokaz za
to. Prirodoslovec se ne drzne le razumno poskusati,
on smatra pravzaprav za svojo dolZnost, da prej
ne sodi, preden ni razumno poskusil. In glej, poskus
je napravljen in ponovljen in ,retortni jezik' je tukaj
kakor umetni sladkor in umetni indigo. In kakor se
umetni indigo od naravnega le v tem razlikuje, da
je mnogo CistejSi in boljSi nego naravni, tako je tudi
umetni jezik enostavnejSi in pripravnejSi nego vsak
izmed Zzivih.“

Kaj naj reemo k Dielsovim pomislekom? Brez
dvoma je jezik produkt narave. Vobce je Cisto na-
ravno in tudi nujno, da svoje misli izrazamo z
besedami. Nikakor pa ni beseda vselej in povsod
naraven izraz naSega miSljenja, skoro nikdar pa
nujen v tem smislu, da se da kaka misel izraziti le
z doloceno besedo in z nobeno drugo. Odkritosréni
Francoz celo priznava: ,La parole a été donnée a
I"homme pour déguiser sa pensée.”“!) Mnogo lepSe
pa izraza naSo misel Shakespeare:

~What 's in a name ? that which we call a rose,
by any other name would smell as sweet."?)

1) Clovek je prejel govor,da z njim zakrije svoje misljenje.
2) Rom. in Jul. 2. 2. Kaj je v imenu? Cemur roza pra-
vimo, bi pod vsakim drugim imenom imelo isti sladki vonj.



V dejstvu torej, da posamezne besede nikakor
niso nujni izraz stvari, ti¢i razlog za razlicnost
jezikov; prav tukaj pa tudi imamo razlog za moz-
nost enotnega jezika.

Kaj pa je pravzaprav bistvo jezika? Ostwald,
ki sicer pravi, da ni domac v ,najglobljih globinah’
tloveSkega spoznanja, odgovarja, da moremo s pri-
rodoslovno - znanstvenega staliS¢a definirati jezik
vobce kot priredje (Zuordnung) doloc¢enih pojmov in
znakov. In sicer gre za dvoje priredij med trojno

LOVCI BRANIJO POKOPALISCE SV. LUCIJE 6. MAJA 1848

mnogovrstnostjo: pojmom so na eni strani prire-
jeni glasovi, na drugi strani pa vidni znaki,
tako da imamo jezik v govoru in pisavi.l)
Jezik je potemtakem dolocena oblika medoseb-
nega razumevanja, kakor druge temu smotru slu-
ZeCe oblike, n. pr. geste. Prireditevprimernih oblik
in izrazov je pa individualnega znacaja, ki postane
socialna, Ce jih prevzame manjSi ali vecji krog. Zato
v principu ni nemogoce, da ne bi posameznik v
) N. n. m. 13.
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primerno kratkem casu storil isto, kar je izvrSilo v
daljsi dobi nekaj tiso¢ ljudi. Ce n. pr. svet sprejme
esperanto, imamo prav s tem popolnoma rabljiv
jezik.1)

Zanimivo odgovarja na Dielsove pomisleke proti
umetnemu jeziku znani francoski filozof in blagajnik
Delegacije profesor dr. Louis Couturat. Ne more
se spuscati v tezka vpraSanja, katera je spravilo na
dan gibanje za umetni jezik, ampak se zadovolji s
poniznejSo vlogo Diogena proti eleatu Zenonu in
pravi: ,,Mednarodni jezik mora
biti mozZen, ker eksistira.
Vse teorije sveta ne morejo
izprevreci dejstva in Se manj
celo vrsto soglasujocih dejstev.
Dejstvo pa je, da zamorejo s
pomodjo esperanta pristasi vseh
narodov, vseh poklicev in sto-
pinj izobrazbe med seboj pis-
meno in usino obcevati, in sicer
ne morebiti s tezavo, ampak
z lahkoto, ki je ne da noben
drug jezik. Dva kongresa (Bou-
logne 1905, Genf 1906) sta to
sijajno dokazala; na nobenem
mednarodnem kongresu, na ka-
terih so se govorili trije ali
Stirje jeziki, se niso ljudje tako
dobro razumeli kakor tu. To
morem jaz osebno izpricati, in
vsak izpriCuje na enak nacin,
kdor se je udelezil enega teh
kongresov kot radoveden gle-
davecali kot nepristranska prica.
Zlasti dokazujejo to Zurnalisti,
ki so priSli zvecine skrajno
skepticni, odSli pa v velikem
zaCudenju, nekateri naravnost
navduSeni. Ravno na teh kon-
gresih so se dogodile najbolj
oCividne in najmanj pricakovane
izpreobrnitve. Ponavljam: da
eksistira mednarodni pomoZzni
jezik, ki je rabljiv in tudi V
rabi, je dejstvo, napram kateremu imajo filologi
dolZznost, da ga razlozZijo, ne pa da ga zanikavajo.
Naj poskusijo, da ga spravijo v soglasje s svojimi
teorijami, a pri tem naj vedo, da ne odlocujejo
njihove teorije o dejstvih, ampak dejstva o njihovih
teorijah." 2)

1) Prim. Dr. W. Borgius, Das Weltsprache -~ Problem.
Kultur und Fortschritt No. 102. Leipzig 1907, str. 9—10.

2) Eine Weltsprache oder drei? Antwort an
H. Prof. Diels von Prof. L. Couturat (Paris). Sonderabdruck
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Med onimi, ki javno zanikavajo moZnost po-
moznega jezika, sta se v najnovejSem Casu pojavila
dva znana ucenjaka: Karol Brugmann, profesor indo-
germanskega jezikoslovja, in August Leskien, pro-
fesor slovanskih jezikov, oba na lipskem vseuciliScu.
Na poziv saksonskega kraljevskega znanstvenega
druStva se je prvi izjavil o gibanju za svetovni jezik
vobce, drugi pa podrobno o esperantu ter sta svoji
sodbi objavila v skupnem delu pod naslovom: ,,Zur
Kritik der Weltsprachen* (StraBburg 1907).

Ker ne razpravijamo o esperantu kot takem,
si oglejmo samo Brugmannovo sodbo. Ta moz se
ne ravna po zgledu profesorja Ostwalda, da bi
namre¢ nacelno razpravljal o moznosti mednarod-
nega jezika, tudi se ne ozira na Zeljo zgoraj ime-
novanega francoskega ucenjaka, ampak gre kar in
medias res ter se loti ,,Delegacije za uvedbo med-
narodnega pomoznega jezika" — o stvari, o kateri
»,Se mora vendar enkrat odkrito govoriti.”

Kakor smo Ze omenili, Steje Delegacija mnogo
udov, med katerimi je precej takih, ki ,sicer smejo
govoriti, koliko je sile (sicer za pomozZni jezik), ne
pa, Ce in kako se da opomodi.* Prav mnogo je v
Delegaciji ucenjakov. ,,Pa tudi med ucenjaskim sve-
tom se mora lociti, koliko govori mozZnost in po-
rabnost kakega svetovnega jezika za njegov spre-
jem med Zive jezike, med strokovnjaki in nestro-
kovnjaki — diletanti.*.

No, v Delegaciji so tudi pravi strokovnjaki in
sloveci jezikoslovci, kakor O. Jesperson iz Kodanja,
Baudouin de Courtenay iz Peterburga in genialni
romanist in lingvist Hugo Schuchardt iz Gradca.
Kaj pa s temi? K. Brugmann se cudi in huduje,

aus der ,Deuischen Revue‘. Stuttgart, str. 4. — Ta izredno
bistroumno in krasno pisani ¢lanek duhovitega in elegant-
nega Francoza je izSel prvotno v lanski februarjevi Ste-
vilki ugledne nemske revije. Ponatiske je avtor razdal kot
.hommage respectueux. Tudi mi Cutimo prijetno dolZnost.
da se mu na tem mestu iskreno zahvalimo za en izvod ter
za delegacijska izvestja.

»zakaj ti jezikoslovci takorekoC izza plota gledajo
na vse pocetje ... ne da bi sami prakticno po-
magali." Konc¢no pravi na$§ strokovnjak (n. n.m. 25),
da je pri teh vpraSanjih toliko ovir in nepremagljivih
tezav, da ni ,boljSega izhoda“ nego ta, da ,,se
ustanovi pomoZriemu jeziku lastna domovina — ne
ravno velika, najbolje kak otok v oceanu — kjer se
bo smel govoriti edino ta jezik.“ Potemtakem se
torej ni Cuditi, ¢e se kljub tem strokovnjaSkim po-
mislekom esperantizem krepko razvija ravno na
NemSkem, kjer bodo esperantisti drugo leto obhajali
Cetrti mednarodni svetovni kongres. . .

Omeniti moramo S8e, kako je prof. Diels resil
vpraSanje obcnega jezika, in sicer je to Ze tretja in
najbrZze ne zadnja njegova reSitev. ,,Z nemSkega
staliSCa je le ena povoljna reSitev,” pravi v svojem
rektorskem govoru (l.c.411), ,enakopravno priznanje
treh glavnih kulturnih jezikov: nems§cine, angleScine
in francoScine . . ." ,Nemcija mora vseskozi zahte-
vati, da ta lingvisticna trozveza, kakor se je sama
razvila in uveljavila (?), obstoji in se razSiri Se na
druge kulturne sfere.“ Da iz te lingvisti¢ne trozveze',
ki ni brez polititnega okusa, ne bo ni¢, je umevno
samoposebi. Ostwald in Couturat sta se sama iz-
rekla proti nji; Slovani in drugi Romani je ne
morejo in ne smejo sprejeti, ker se ravno s tako
reSitvijo napravlja Se vecja babilonska zmeSnjava,
kar se je pokazalo na mednarodnem kongresu v
Madridu in Rimu. V Madridu n. pr. so Spanci za-
htevali poleg ,trozveznih‘ jezikov tudi SpanScino kot
poslovni jezik; ko se je ugodilo pravicni Spanski
zahtevi, so zahtevali Rusi isto pravico za svoj
jezik . .. Rezultat tega Babela en miniature je bil
ta, da je vec znanstvenih druStev pristopilo k —
Delegaciji za uvedbo mednarodnega pomozZnega
jezika.

[z vsega smo videli, kako Zivahno je gibanje
za obc¢ni jezik, in lahko upamo, da se bo cloveSkemu
duhu prej ali slej posrecila povoljna reSitev tega
problema.

{1l

.

KRALJEVI GRAD V LIZBONI
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Pred Bogom.

Zlozil Ant. Medved.

Ti, ki ne stvarjas ni¢ zaman,

ki si zivljenje vame dahnil,

na zemljo me v pregnanstvo pahnil,
pusti§ li, da bi v ni¢ izplahnil

iz ni¢ nazaj v ni¢ pokopan ?

Kadar ustavi§ duhu stroj,

kosti sesuje§ v grobu crnem,

o kakSen k Tebi se povrnem,
kam plahi svoj pogled obrnem,
in Ti — kaj zapofneS z menoj?

Razgrne$ svoj ljubezni plasc
na moje zmote in pregrehe.
Moj sin, porece§ poln utehe,
le stopi v krilo varne strehe,
vem, zalil nisi me navlasc.

Resnice vir bi naSel rad,

rad vedel bi, kje sreca biva.
Poslusal usta si lazniva

in stopal si na pota kriva;
in skoro bi zgrmel v prepad.

A jaz sem hodil za Teboj,
narahlo ocitaje vesti,

da hodiS po nepravi cesti,
in ti si zbadan od bolesti
nazaj korak obrnil svoj.

Kako si premotriti znal
veliCja mojega strmine,
ljubezni morje in miline,
skrivnosti mojih globocine,
kako ? In slepec bi ne pal!

Navlas¢ me nisi zalil. Ne!
Bolan, iS¢o¢ nevedi Cesa
iskal si mene in nebesa.
Pretrgana je zdaj zavesa —
iz srca ti odpusSCam vse.

i€, sepihes: 11

Vriska fanti¢ Cez ravan. ..
Zlozil Adolf Robida.

Viiska fantic cez ravan,
sreCo v srcu, v duSi smeh, —
saj gre z njim demantni dan
in pa blazenost v oceh . ..

Sreco, smeh, demantni dan:
je dobil od drage dar,

zdaj pa vriska Cez ravan
kot mogocni car . . .

[ sesammampnn }

Ti in jaz.
Zlozil Adolf Robida.

Ko se spornnim zdaj Se nate,
mislim na utrgan cvet,

mislim na ljubezen mlado,

ki umoril jo je svet.

Ko se spomniS ti Se name,
misli§ na ognjeni zar,
ki nebo za hip uname
in ne pride vec nikdar . . .

| =15
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Ljubljana - Laibach.

Spisal dvorni svetnik Josip Suman.

2YWjubljana: Laibach; ti obe imeni sta naj-
: _,;,. brZe iz istega vira; nemSka krajna imena
S5 na -ach v slovenskih ali nekdaj od Slovenov
naseljenih krajih imajo Cesto koncnico -ach, t.j. kon¢-
nico slovenskega mnoz. lokala, n. pr. Goérjach: v
Gorjah, Leutschach: v Lucah, Friesach: v Brezah;
tako je lahko tudi Laib-ach tak lokal; ce odvza-
memo v imenu Laibach koné¢nico -ach, dobimo deblo
Laib-; v besedi Ljub-l-jana je konc¢nica -jana,
[ je vrinek; ta koncnica je navadna v zaznambo
prebivateljev, n.pr. mestjan ali meScan: mesto,
trZan: trg, prim. stsl. graZzdaninw®, pl. graz-
dane: grads, prim. ¢ Drédzdany Dresden, M. E. (Mi-
klosich, Etymol. Worterb.) drenzga. Verjetno je
tedaj, da je ime Ljubljana potvorjeno iz mno-
zinskega imena: nom.*Ljubljane, gen.*Ljubljan,
lok. v *Ljubah, kakor pravimo Se dandanes:
Luc¢ane so trg na Stajerskem poleg Arveza, in
pa: v Luc¢ah je bil senjem; naSi ljudje hodijo na
bozjo pot v RuSane (M. Rast pri Mariboru) in so
na angelsko nedeljo v RuSah pri prvi masi; pri-
meri ime Poltschach: Polic¢ane. Sli¢no tedaj smemo
posneti, da se je nekdaj govorilo: grem v *Ljub -
ljane, in pa: bil sem v Ljubah; v tem smislu bi
si tedaj odgovarjali imeni Ljubljana in Laibach.
Omeniti pa je treba, da si v deblih Ljub- in Laib-
u in ai ne odgovarjata, ampak slovenskemu u bi
odgovarjal nemS$ki ew, kakor imamo v Lucah:
Leutschach ali au, kakor imamo Ljubno: Laufen;
pricakovali bi zato nemSko obliko *Leubach, *Lau-
bach; nahajajo pa se menda le oblike: Leibacensis,
dux Leibacum, Leibacenses DE(narii); tako namrec
je opisan denar, ki ga je koroSki vojvoda Ber-
nard (1202—1256) dal kovati v Ljubljani: ,Bern-
hardus dux“ in pa: ,Civitas Leibacens.“, ali pa:
,Bernardus Dux“ in na zadnji strani ,civitas Lei-

bacum® in , Leibacenses DE(narii); ta denar se
imenuje ,,moneta Leibacensis* ali ,,denarii carniolici*
v listinah iz 1. 1248., 1251., 1261., 1267. in 1274.; glej
,1zvestja Muz. druStva za Kranjsko*“, Ljubljana 1890,
str. 114; 1. 1579. so pisali: Leybach, glej o.c. str. 25;
el mesto eu pa se piSe tudi v besedah Steiss:
ston. stinz in spreizen: stvn. sprinzan, kjer pri-
Cakujemo pisavo *Steuss, *sprenzen; sli¢no bi uteg-
nilo postati nemSko ime Leibach oziroma iz tega
Laibach; zato smemo menda v razmerje postaviti
nemsSko Laibach: Leybach, Leibach: *Leubach: slov.
v *Ljubadi: *Ljubljane: Ljubljana. Deblo
ljub~ imamo tudi v krajnih imenih Ljubno (Lau-
fen, Leoben), Ljubelj (Loibel), Ljubnik (gora
pri Skofji Loki). — Tej bistveno Miklosicevi razlagi
v knjigi ,Vodnik~-Album, Laibach 1859 dodajmo
to dejstvo, 1. da si odgovarjata imeni Vrhnika
in Ober-Laibach, 2. da je ob znozju Ljubljanskega
grada en del mesta z imenom Poljane (pl); imena
se medsobno nekako dopolnjujejo: Ljubljana —
Poljane, Vrhnika — (Ober-)Laibach, kakor ce
bi bil vrh v Vrhnika mlajSi izraz za ljub- v
imenu Ljubljana. M. kaZe slutoma na r. 1biSce
,»groBe Stirn** und ,,Vorgebirge* ter primerja s. gla-
vica , Kopf und Hiigel; tudi nsl. lobanja pomeni
1. die Hirnschale, 2. die Anhohe, die Bergkamm-
gegend (PleterSnikov slovar), primeri M. E. I b1;
morda smemo k temu deblu primerjati gr. Z0¢@og
1. Nacken, 2. , Erderh6hung, Anhohe, Hiigel*“ (vrh),
3. Helmbusch (primeri 1¢’bka der Helm), Kuppe,
Haube (von Végeln), Kamm (des Haushahnes), Zogud
1. Méahne, Kamm, 2. ,,Anhohe, Hiigel, Zogpoews 1. hii-
gelig”, 2. mit einem Helmbusch versehen, ZogujTng
,Hilgelbewohner* (v. Pan.). Tako so *Ljubljane-
Poljane izvirno morda Vrhovniki-Poljanci
(die Am Hiigel, bezw. in der Ebene Angesiedelten).
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Knjizevnost.

J. Flis, kanonik, Umetnost v bogoc¢astni sluzbi.
V Ljubljani 1908. Tisk ]. Krajec nasled. v Rudol-
fovem. Vel. 80. Str. 281 in XIX. — G. kanonik ]. Flis,
ki nam je s svojo knjigo o stavbinskih slogih podal
prvo temeljito teoreticno delo o umetnosti, nas uvaja
s to svojo najnovejSo knjigo v notranjost cerkve.
Bogocastje je bilo vedno zdruzeno z umetnostjo, in
ravno katoliSka cerkev, ki hoce podati verski rmiisli
povsod tudi najpopolnejsi zunanji izraz, je dajala umet-
nosti vsikdar tudi najkrasnejSih misli in najhvalez-
nejSih predmetov.

Prvi del knjige, ki govori o raznih liturgi¢nih
predmetih, bo zanimal bolj duhovnike in doticne
umetniske obrtnike, ki izdelujejo bogosluzne predmete:
oltarje, kelihe, monstrance, knjige, oblacila itd. Pri
vsaki najmanjsSi stvari podaje gospod pisatelj natancni
opis njenega namena in zgodovinski razvoj njenih
oblik. Tako je vsa tvarina zivahna in zanimiva; pred
ofmi so nam neprenehoma vsa stoletja, ki so se tru-
dila po svojih najboljsih moceh, da za bogosluzje iz-
berejo to, kar je najkrasnejSe in najdragocenejse.

Posebno pa bi opozarjali Se na drugi del te lepe
knjige, ki se bavi s cerkveno umetnostjo v SirSem
smislu, s slikarstvom in kiparstvom; opozorili bi nanj
radi zlasti mlade naSe umetnike, ki se hoCejo posvetiti
cerkveni umetnosti. Ni mogoce, da bi bil dober cerkven
umetnik, komur je srce napolnjeno z onim strupenim
in vse nadnaravno zaniCujoCim duhom protiverskega
sarkazma, ki sedaj mnogo mladih umetnikov tira po
brezplodnih pustinjah prazne negacije. Duh sedanje
moderne je karikatura, in ta duh je diametralno na-
sproten cerkveni umetnosti, ki je umetnost afirmacije,
dopolnjenja in ideala. Prvo je, da umetnik veruje v
ideale, potem more Sele stremiti za njimi; v prsih
mora nositi hrepenece slutnje brezkoncnih lepot, da
more bojeCi CopiC pokazati duhu vsaj senco tega, kar
naj misli in Cuti, zavedati se mora sam, da je vsaka
ustvarjena lepota samo simbol neskoncno visje kra-
sote, in poglede cloveStva mora voditi nad najvisje
sfere vidljivih krasot v soln¢no kraljestvo netelesnih
duhov.

Ni mogoCe tega v besedah dopovedati, kajti
umetnik ustvarja z vso svojo duSo in vsak njegov
proizvod je slika njegove notranjosti. Zato pa ne more
biti pravi cerkveni umetnik, kdor ni pozitivno tudi
cerkvenega duha. Izsiliti in izhliniti se ne da nic:
prosto se mora notranje prepriCanje izlivati v barve
in v oblike. Kdor pa goji cerkveno umetnost zato,
ker ljubi njeno vsebino, bo naSel v Flisovi knjigi
dobre migljaje za to in ono.

Ko je oznacil pisatelj vrednost renesanse (str.228.),
podaje navodila za razne slike in kipe. Posebno pa
nas je razveselila razprava o umetnosti in umetnem
obrtu (str. 247. sl.), v kateri podaje pisatelj osnovne
misli o krSCanski umetnosti. Kaj se zahteva od krsc¢an-
skega umetnika? vprasuje pisatelj in podaje sliko zna-
Caja, ki edini je zmozen in vreden z delom svojega
genija poveliCevati vero in dajati izraze pravi reli-
gioznosti.

V naSem narodu, kakor sploh med kulturnim
svetom, opazujemo vecje zanimanje za versko Zzivlje-
nje. Kakor se na eni strani loCujejo od vere moderni
odpadniki z vedno vecjim sovrastvom, tako so na
drugi strani najboljsi duhovi Ze nasli pot do zdru-
zenja s cerkvijo. Vsled tega naraSca potreba cerkvene
umetnosti, in zalostno je, da nasi mladi umetniki v
svoji produkciji ne slede temu toku. Zagnalo jih je
na drugo stran, in zdaj tezko tavajo nazaj. Zato pa
zanje namestu njih neumetniski tovarniSki obrt, ki iz-
deluje trzno blago v masah, ali pa krasi naSe cerkve
tujec, med tem ko domacin strada.

Te razmere se morajo predrugaciti. Cerkev je
nas najhvaleznejSi in najsolidnejSi umetniski odjema-
vec, da govorimo v prozaicnem tonu vsakdanjega tr-
govstva. Zato je s Cisto navadnega praktiCnega staliSca
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potrebno, da se zdruzita domaci proizvajavec in od-
jemavec, in to je le tedaj mogoce, ako se sreCata na
skupnih tleh, zdruzena po enakem svetovnem na-
ziranju, oba napolnjena istih verskih idej. Preden se
to povsod doseze, je bolje, da pocakamo z umetnisko
opremo cerkva. Vsekako bolj ugaja tehniSko manj
popolni umetnik religioznega duha, kakor pa najvedji
mojster barve in konture, ki naslika nekaj necerkve-
nega ali pa mora delati silo samemu sebi, da pove-
licuje to, kar se je navadil karikirati in zaniCevati.
Flisova knjiga nam je zato jako dobro dosla.
Toplo jo priporocamo vsem, ki so po svojem poklicu
dolzni sluziti cerkveni umetnosti in skrbeti za krasoto
hiSe bozje, pa tudi vsem drugim, ki hocejo umevati
duha in obliko tega, kar naj polni nase cerkve in
dviga naSe verske misli, kakor tudi estetski cut vsega
krSCanskega ljudstva! D B L
Ivan Cankar: Zgodbe iz doline Sentflori-
janske. Uboga dolina Sentflorijanska! Kaj si vendar
storila, da si priSla kar naenkrat v pregovor in si postala
v zasmeh ljudem, ki se imajo za Zzenialne in nad-
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Cloveske ter s pomilovanjem gledajo na tvojo nic-
vrednost! Cankar je odkril tvojo hinavs¢ino in tvoji
grehi so postali ocCitni vsemu svetu. V vsej uboznosti
stojiS tu in si zakriva$S svoje lice, zakaj obsojena si
in dokazano je, da si lagala in se hlinila, zdaj pa ti
ne pomaga veC ne hlinjenje ne licemerstvo. Res huda
usoda je zadela ubogo dolino Sentflorijansko, hujsa
od toCe in povodnji!

In vse to je priSlo zato, ker rodoljubi iz doline
Sentflorijanske ne morejo in nocejo umeti, da bi bilo
vse lepo in prav, kar jim ukazujejo verovati gosposki
in nadcloveski veleumi, ki sanjajo in fantazirajo ter
mislijo, da mora po njihovih fantazijah sanjati tudi
cela dolina Sentflorijanska.

[z daljnje daljave gleda Cankar na svoj rojstni
kraj in v polnezavednih sanjah se mu pleto spomini
in nejasne predstave, kakor v polmraku, ko gledas
predse z zatisnjenimi trepalnicami in se vijejo meglene
podobe v domisljiji kakor zracne prozorne sence.
Cas in prostor izgineta, realna istina se izgubi kot
megla v zraku, in nejasne osebe plavajo v neki Cetrti
dimenziji, vidne samo nestalnemu melanholi¢nemu
cuvstvu. Netopirji letajo po zraku in si pripovedujejo
zgodbe o ljudeh, ki so slekli svoja telesa in begajo
zalostni kot izgubljene duSe nad mocvirji in zapuScCe-
nimi goliCavami. Samo hinavs¢ina, kesanje in sramota
so jim Se ostala od vsega CloveSkega bitja, vse drugo
je izhlapelo v prazni vzduh. V hlevu na tleh umirajo,
z glavo navzdol, v hrastove rakve jih zabijajo z de-
belimi Zeblji, debele skale jim vale na grob, pa ven-
dar hodijo prosto po svetu, se obiskujejo in izprehajajo
in se mucijo med sabo z ocitanjem in zasmehovanjem.
Skrivnostni sinovi, ki iSCejo neznanih ocetov, nedolzne
duSe, ki so polne skrivnih grehov, mrtva srca, ki se
iSCejo in ne najdejo — vse to se zalostno in polno bo-
lestnega premisljevanja giblje po dolini Sentflorijanski,
in Cankar klice svojim rojakom: Pozdravljeni vsi vi
potepuhi nicvredni, s tezkimi grehi oblozeni, vi za-
krknjeni zupani, vi krivicni dacarji in iblajtarji, vsi vi
zasluzni rodoljubi, zvesti Cuvarji brezstevilnih svetinj
in Cednosti . . . pozdravljeni!

To je Se najlepse, da jih vsaj po bratovsko po-
zdravlja Cankar, vse te niCvredne potepuhe, te kri-
vitne dacarje in pregreSne iblajtarje, ki polnijo dolino
Sentflorijansko s svojo hinavscino. Ta kolegialnost je
Se najbolj ginljiva in edina vesela stvar v tuznih
zgodbah iz doline sentfloruanske E.

Predpisi o razdelbi in uredbi ter o zlozbi
zemljiS¢€. Uredil dr. Ed. Volc¢ic. (Poljudna pravna
knjiznica VI. do X.) V Ljubljani 1908. Izdalo in za-
lozilo drustvo ,Pravnik“. Strani 148. — Razdelba in
uredba skupnih zemljis¢, kakor zlozba (komasacija)
zemljiSC sploh je za kmecki stan jako vazna zadeva.
Ker sta se Kranjska in Koroska posluzili pravic, ki
jih v tem oziru dajejo drzavni zakoni in sta sklenili
svoje lastne dezelne zakone, je bilo potrebno, da izidejo
vsi ti zakoni z izvrSilnimi naredbami zbrani in pre-
gledno sestavljeni. Stvarno kazalo dela to zbirko Se
posebno priporo¢no in porabno.

Kralj Koloman i Hrvati godine 1102. Na-
pisao dr. Ferdo Sisi¢, kr. vseuciliski profesor.
Zagreb 1907. — Hrvasko drzavno pravo je temeljno
vpraSanje, okoli katerega se sucCe vsa hrvaska politika
in ki je najveCje vaznosti za drzavnopravno razmerje
cele monarhije. Kadarkoli se razpravlja o razmerju

med Avstrijo in Ogrsko, splava na povrsje tudi
hrvasko drzavno pravo, ki obstoji in zagotavlja Hr-
vatski njeno pravno samostojnost, dasi ga nasi na-
sprotniki taje. Prav dobro dosla je torej temeljita
Studija dr. SiSi¢eva, ki razpravlja o pocetkih hrvaskega
drzavnega prava z znanstveno objektivnostjo. Pisatelj
najprej citira izreke hrvaSkega sabora, ki pricajo, da
je sabor naglasal samostojnost Hrvatske kolikor dalec
segajo ohranjeni zapiski; istega mnenja so stari pisa-
telji. V faksimilu podaje pisatelj dogovor med Hrvati
in med ogrskim kraljem Kolomanom od 1. 1102. Ta
listina pripoveduje, da je ogrski kralj Koloman 1. 1102.
hotel podjarmiti celo Hrvatsko do dalmatinskega morja
in je s tem namenom prekoracil Dravo. Hrvatje so
mu Sli nasproti z vojsko in se pripravili na boj. ,Ko
pa je kralj slisSal, da so se skupili, poSlje k njim
glasnike, hote¢ Z njimi na lep nacin postopati in skle-
niti Z njimi dogovor, kakor bodo sami hoteli. Hrvatje
pa so se, zasliSavsi odposlance gospoda kralja, zbrali
k skupnemu posvetu in so soglasno pristali na to ter
odposlali h kralju dvanajst razboritih plemicev od
dvanajstih hrvaskih plemen ... Ko so dosli h kralju,
mu izkazejo dolzno pocascenje. Gospod kralj pa jih
sprejme na poljub miri in Castno Z njimi obcuje ter
se dogovori z njimi sledece: ,Da bodo vsi imenovani
svojo posest in imetje vzivali z vsemi svojci mirno
in pokojno; da nobeno od imenovanih plemen ni
dolzno placevati kraljevemu velicanstvu davka, ampak
da so dolzni samo kraljevemu velicanstvu sluziti,
kadar bi kdo napadel njegove meje . . .“ Sisi¢ brani
proti Horvathu pristnost te listine ter izvaja iz nje,
da si Koloman ni Hrvatov podvrgel, ampak je po
svobodnem dogovoru postal njihov kralj.

Drugo vpraSanje je, ali se je dal Koloman kro-
nati za hrvaskega kralja? SiSi¢ priobcuje faksimile
listine, ki to potrjuje. V njej pravi Koloman: ,Jaz, po
bozji milosti kralj Ogrske, Hrvatske in Dalmacije, po
obdrzanem saboru ko sem bil kronan v kraljevem
mestu Belgradu ob morju . . .“ Tudi tej listini so od-
rekali mazarski zgodovinarji pristnost, ki jo pa Sisi¢
dobro brani in dokazuje.

Ta knjizica je torej velike vaznosti za hrvasko
zgodovino in podaje pravi temelj za zgradbo hrva-
Skega drzavnega prava. E.

Popis Zupa u Dolnjoj Slavoniji od god. 1660.
Priop¢io Janko Barle U Zagrebu. Tisak kr. ze-
meljske tiskare. 1907. — V ,,Vjesniku kr. hrv., slov.,
dalmat. zemeljskog arkiva‘ (ki v svojem naslovu nosi
ime ,trojedine kraljevine') je izdal nas rojak g. Janko
Barle, popis dolenjeslavonskih zupnij, ki ga je sestavil
o. Peter Nikoli¢ 1. 1660. po nalogu zagrebskega sSkofa
Petra Petretica.

Prvi zvezek meSanih in moskih zborov.
Uglasbil Jakob Aljaz, zupnik na Dovjem. Cena
60 vin. V Ljubljani 1908. Zalozila KatoliSka Bukvarna.
Aljazevi zbori se odlikujejo po svojem svezem, pla-
ninskem duhu. Zato si izbere tako rad Gregorcica,
ker najde v njem sorodne blagoglasne strune. Ta
zvezek obsega samo skladbe, zlozene na Gregorciceve
besede, tri meSane in tri moske zbore: ,Domovini“,
,Nevesti“, ,Ne zveni mi!“ in ,NaSa zvezda“, ,Uje-
tega ptica tozba“, ,Soci“. Ker je glasba kakor nalasc
zlozena za naSe drustvene pevske zbore, ni dvoma,
da se bo ta zbirka hitro udomacila. Mi jo prav toplo
priporocamo.



G. Ignacij Hladnik je izdal zopet nekaj skladeb
za cerkvene zbore. Svojemu ucitelju p. Angeliku Hri-
barju v spomin je posvetil enoglasen ,Re quiem*
(op. 52. Cena 1 K). Skladba je jako lahka, deloma
recitativna, prav primerna. Cisti dohodek je namenjen
za spomenik pokojnemu skladatelju p. Angeliku Hri-
barju. — Za postni cas dobro dosle so ,Postne
pesmi“ (op. 54. Cena part. 1 K 20 v). Deset jih je,
vse so dostojne, polne pravega liturgicnega duha.
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,Bozictna slavospeva“ (op.53. Cena 1K) za solo
in zbor pa sta prav bozitno vesela in slovesna. Vse
skladbe jako priporocamo. Pridnost in nadarjenost
skladateljeva se vidita v njih.

Idrijske narodne pesmi. Nabral za moski in
meSani zbor ter harmonizoval Zorko Prelovec.
Vse ravno niso narodne (n. pr. ,,Po gozdu..."), druge
niso samo idrijske (n. pr. ,,Sustar nocem biti‘"), zbirka
ni dovolj izbrana, da bi mogli te pesmi priporocati.
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Nase slike.

Stoletnico rojstva marsala Radeckega je slo-
vesno praznovala vsa Avstrija lansko leto, zlasti pa zasluzni
veterani, ki so Se preostali iz krvavih bitk v Italiji. Slovenci
imajo Radeckega Se v Zivem spominu in narodna pesem Se
prica, kako se je priljubil slovenskim vojakom ,oce“ Radecki.
Nabrali smo nekaj slik iz teh borb, da jih podamo slavnemu
vojskovodji v spomin.

Eden najdrznejsih udarcev, s katerimi je Radecki krotil
uporne Italijane, se vidi na nasi sliki: Radecki v glediscu della
Scala v Milanu (str. 108 in109) ,ltalia fara da se!“ — Italija
se bo sama osvobodila! To geslo je izrekel Mazzini in je
Z njim razvnel italijansko bojevitost. Vsa Evropa je bila
v sredi preteklega stoletja polna prevratnih idej, ki so jih
gojila skrivna drustva, pripravljajoca revolucijo. Posebno
Italija je bila polna srda na Avstrijo; z bodali, s strupom
in z bombami so delali Mazzinijevi agenti. Pa pri%el je v
Italijo marsal Radecki, ki je znal neustrateno krotiti raz-
brzdane duhove.

V Milanu je bilo sredisce avstrijske moci, pa tudi sre-
disce revolucionarne agitacije. Vse prebivalstvo od Zupana
do zadnjega branjevca, ucenjaki, umetniki, mladina, in tudi
Zzenstvo — vse se je zarotilo proti avstrijski vladi. Z enim
udarcem so se hoteli iznebiti najprej avstrijskih castnikov.
Nacrt je bil sledeci: Med gledisko predstavo v najvecjem
milanskem gledisCu zazari raketa s strehe. To je znamenje
k splosnemu uporu. V lozah in v parteru planejo Italijani
nad Avstrijce in jih pomore, in odtod se nadaljuje krvavo
delo po vsem mestu.

A Radecki je o pravem casu izvedel za ta naklep.
Gledisce je bilo polno prazni¢no obletenega obcinstva. Prisli
so plemici in odli¢njaki, in mnogo dam v dragocenih obla-
Cilih, obsutih z biseri. Pod obleko pa so imeli skrita bodala
in pistole.

Prvo dejanje je minilo. Malo je bilo e Avstrijcev v
glediscu. Vec so jih pricakovali k drugemu dejanju. Orkester
zaigra in zastor se dvigne. Pritajeni vzkliki strahu in groze
se oglase po glediS¢u in vsi gledajo okameneli na pozor-
nico. Kaj vidijo? Na pozoris¢u so postavljeni topovi in top-
nicarji stoje ob njih s prizganimi luntami. Cez celo pozoriite
kleti vrsta vojakov z namerjenimi pusSkami, in za njo stoji
druga vrsta, tudi pripravljena, da strelja na obcinstvo.

Radecki je ugnal Mazzinija!

Kraljeva loza pri pozoriscu je bila temna. Naenkrat se
razsvetli in v njej se prikaze Radecki v generalski uniformi
s klobukom na glavi in zakliCe z gromovitim glasom, kakor

je komandiral v bitkah: ,Ce se zgodi le najmanjse nasilstvo,
dam streljati! V desetih minutah mora biti glediS¢e prazno!
Od danes ne bo vet nobene predstave. Pri izhodu bo ob-
Cinstvo preiskano. Pri komur se najde oroZzje, pride pred
vojno sodiSCe. Nad celim mestom proglasam preki sod!“

Zunaj se Cujejo glasovi avstrijske vojaske godbe.

Vse hiti prestraseno proti vratom, kjer so avstrijski
vojaki vsakega preiskali. Pred Radeckega so prinesli na
stotine bodal, ki so jih nasli v loZzah in pod sedezi. Zdaj
so Italijani vedeli, da se z Radeckim ni saliti. Upor po celem
mestu je sicerzavrsal, a Radecki ga je ukrotil s svojo neustra-
senostjo.

Druge slike nam kazejo prizore z vojnih pohodov Ra-
deckega. Pri sv. Luciji je bil prvi¢ v ognju nas cesar Franc
Jozef 1., ki je tedaj sluzil kot mlad polkovnik pod ocetom
Radeckim. Poln spostovanja do pokojnega marsala hrani
njegovo sabljo v svoji posvetovalnici.

Kraljevi umor na Portugalskem. Zopet je velik
zloCin pretresel svet z grozo in strahom pred brezvestnimi
ljudmi, ki hocejo v divji strasti sedanje drzavne oblike iz-
premeniti, a ne pomislijo, da se iz krivice ne more roditi
ni¢ dobrega. Portugalski kralj don Karlos si je s svojo za-
pravljivostjo nakopal nevoljo ljudstva. Bil je dober ¢clovek,
rad vesel, ljubil je umetnost, zlasti godbo, na denar pa ni
znal paziti, zato si je nakopal dolgove, ki jih ljudstvo ni
hotelo veC za njim placevati. Republikanci so mislili, da je
priSei zdaj pravi ¢as zanje. Minister loao Franko je z ostrimi
naredbami hotel zatreti republikansko gibanje, pa je s tem
pospesil katastrofo. Dne 1. februarja, ko se je pripeljala
kraljeva rodbina v mesto, jo je cakala tolpa morivcev, ki je
zacCela streljati in je ustrelila kralja don Karlosa in naj-
starejSega sina Ludovika Filipa. Tudi kraljica Amalija je
bila na vozu, ki je izgubila ob isti uri soproga in sina. Re-
publikancem se pa ni posrecil njihov naklep, kajti takoj je
prestol zasedel mlajsi nedoletni sin Karlosov Manuel II., ki
je imenoval nove ministre. Strasni zlocin je v celi dezeli
naredil globok vtisk. Zdi se, da se je ljudstvo zgrozilo nad
republikanci in da bo ostalo zvesto monarhiji, vendar tli
pod pepelom, in nih¢e ne ve, kaj zakriva bodocnost.

Zubrinci se dvigajo nad Kolpo nasproti Vinici. Vi~
nica je na Kranjskem, rojstni kraj Tomsicev. Kolpa meji med
Kranjsko in Hrvasko.

Tretja ruska duma je mirnejsa od prvih dveh,
Cemur se ni Cuditi, ¢e pomislimo, kak volivni red je vlada
dolocila zanjo. Nasi sliki nam kaZeta voditelja konservativcev
protoireja Evlogija in voditelja konstitucionalne demokratske
stranke, takozvanih , kadetov", dr. F. N. Miljukov.
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Novi hrvaski ban Pavel Ra u ¢ h (str. 139.) je zasedel svojo
stolico. A Zagreb¢ani so ga pozdravili z burnimi protidemon~
stracijami. Z novimi volitvami si je hotel ban utrditi stalisce,
pa se mu ni posrecilo. Od svojega oceta, ki je bil tudi hr-
vaski ban, pravijo, da je podedoval ,Zelezno roko“.

Nobel, slavni iznajditelj dinamita (glej str. 89. v drugi
Stevilki ,,Dom in Sveta“), je svoje velikansko premozenje za-
pustil v kulturne in znanstvene namene. Spomenik, ki so
mu ga postavili v Hamburgu, nam kaze idejo njegovega Ziv-
ljenja: Prosveta se dviga iz razdirajoce sile, kijsi jo je pod-
jarmila,

tretih in fino opazovanje v pokrajinah dicCita slike mladega
Dubrovcana ; najbolj so nam ugajale morske slike od dalma-
tinske obale.

Koncerti moravskih uciteljev. Moravski ucitelji so
si osnovali svojo izborno pevsko zvezo, ki je dosegla izredno
vi§ino popolnosti. BozZitne pocitnice je porabilo to drusivo
za izlet na jug in je koncertiralo v Ljubljani in v Trstu.
Krasota glasov, originalnost v prednasanju, zlasti pa velika
preciznost in disciplina zbora pod vodstvom prof. Vacha so
uprav ocarale naSe obcinstvo, katero je videlo in sliSalo
tu posnemanja vreden zgled.

Konstantin Veli¢kov, bolgarski pi-
satelj in bivsi nau¢ni minister, je 17. no-
vembra nagloma umrl v Grenoblu na Fran-
coskem. Odpeljal se je iz domovine v tu-
jino, da bi zivel tam do svoje smrti, ali
dolgo ni cakal. Pred nedavnim so bolgarski
listi porocali, da je Velickov v sofijskem
glediz¢u pri predstavi neke ruske igre
Ostrovskega zacel kricati in tarnati nad
svojo domovino, ki je njene urade primerjal
k opisanim razmeram v igri Ostrovskega.
Videlo se je, da sloveci knjizevnik in po-
litik bolgarski ni vec zdrav, ker njegovi
zivci so bili bolni. Porodil se je 1. 1856. in
se je izobrazil v turSkih zavodih zlasti v
carigrajskem liceju. DovrsSivsi Studije je
postal doma ucitelj. Udelezil se je bol-
garske vstaje, a bil je vjet in zatvorjen v
odrinsko jeto. Evropska komisija ga je opro-
stila. L. 1879. je postal poslanec in zacel
izdajati politicen list ,Naroden glas“. Leta
1896. je postal minister v liberalno -narod-
nem kabinetu dr. K. Stojlova. Pred neko-
liko leti je ustanovil literarni list, ki pa
ni dolgo izhajal. Izpod njegovega peresa je
iz8lo nekoliko dram (,,Svetoslav i Nevenka*,
,Otecestvo“) in romanov (,Angelina, ,Nin~
tenzo", ,Listi iz Rima“). Velickov je tudi
mojsirsko prevel Dantejev ,Pekel in Sha-
kespearjevega ,Hamleta“. Kot pisatelj je
bil Velickov eden izmed najbolj nadarjenih
predstaviteljev bolgarske sodobne ideje:
Obenem z Vazovom je bil ustanovitelj tiste
nove smeri v bolgarski knjiZzevnosti, ki je
povzdignila bolgarsko slovstvo k stopinji,
na kateri se danes nahaja. Telesne ostanke
umrlega slavnega knjiZzevnika so prepeljali
v Sofijo in pokopali z veliko ¢astjo. Mir na

praha mu! Fr. St.

PORTUGALSKA KRALJEVA RODBINA: KRAL] KARLOS I. IN PRESTOLO-

Svatopluk Cech.

NASLEDNIK LUDOVIK FILIP, OBA UMORJENA, IN KRALJICA AMALIJA.

Dva Gregoréiceva vecera je priredila ,,Glasbena
Matica“, pri katerih so se pele izklju¢no le skladbe, zloZene
na GregorciCeve besede. Bil je krasen glasben vzitek, poln
miline in onega ljubeznivega duha, ki veje iz Gregorcicevih
poezij. Posebno so uspele nove skladbe g. Feersterja, o. Hu-~
golina Sattnerja in Jakoba RAljaza, ki so pomnozile nas
umetniSki repertoar z novimi efektnimi to¢kami. Dr. Ilesic
je v poetiSkem govoru slavil Gregorcica.

G. Marko RasSica, mlad talentiran slikar, je razstavil
zbirko svojih slik v ,Katoliski Bukvarni“. Realizem v por-

V Pragi je umrl dne 23. februarja t. 1.

veliki ¢eski pesnik Svatopluk Cech. Za dva

dni je prekoracil svoje 62. leto. Ko je praznoval svojo Sest-
desetletnico, je dobil mnogo cestitk, med njimi tudi eno od
tedanjega ucnega ministra Bienertha. ,To je dobra spre-
memba,“ je dejal Cech, ,da zdaj tudi ministri Cestitajo CeSkim
pesnikom.“ Vedno ni bilo tako, in Cech je bil izmed prvobori-
teljev, ki so se bojevali za pravice Ceskega naroda po geslu:

Jen krokem zmuzilym dal, k velké, jasné meté,
ven z Siku naSeho, kdo skubra zbabéle —
necht v boufi nepfatel jsme sami v Sirém svété:
vy$ Cela bez bazné a k predu vesele!



Dvajset knjig polnijo njegova zbrana dela razne vsebine.
Spomnimo se njegovega ,Le3etinskega kovara“ iz . 1883.,
ki je napolnil vso ¢e3ko javnost z navduSenjem in obcudo-
vanjem. Takrat se je nemski kapital trudil, da bi na Ceskem
pokupil ¢eska posestva in tako raz:iril nemsko posest. Bila
je podobna doba, v kakr:ni Zive sedaj Poljaki na Nem kem.
Tedaj je Svatopluk Cech naslikal znacajno podobo ¢eskega
rodoljuba in demokrata, ki Zilavo brani ¢e ko posest proti
tujcem. Se globlji vtisk so naredile njegove ,Pisné otroka“.
v katerih budi Cehe iz suzenjske poniznosti Ii hrabremu na-
rodnemu odporu. Neizérpen je Cech, kadar pozivlja svoje
e Véime jen Sobé, své praci a pili,
véfme jen svatému nadSeni v nas,
véfme jen vitézstvi slovanské sily,
které si podepre krajni tu hraz,
véfme, ze nédrod nas, velika Slava
s korouhvi lidskosti za Stitem prava
dobude korunu velebnygch kras.

Svojim povestim je zajemal snov iz Ceske zgodovine
(,Dagmar* iz ¢asa kralja Pfemysla Otakarja I., ,Zizka“, ,Ada-
miti“, ,Vaclav z Michalovic“) in iz sedanjosti. Priljubile so
se njegove pesmi ,Ve stinu lipy“. Napisal je vec alegoricnih
satir: ,Hanuman“, ,Petrklice“, ,Sotek“, ,Pravda“, ,Kratoch-
vilnd historie o ptéku
Velikdanu Velikdanovi-
¢i“. Kratko pred smrtjo
je Se povedal prijatelju,
da dovrsuje velik epos,
s katerim se je bavil
celo zivljenje.

Cech je bil studi-
ral pravo, a se je po-
svetil samo pisatelje~
vanju. Urejeval je svoj
cas ,Svétozor" in ,Lu~
mir“, zadnje dni je Zivel
samo od penzije, ki
mu jo je dalo drustvo
ceSkih pisateljev in no~
vinarjev, in od hono-
rarjev knjigotrzca To-
pica. Velikomestnega
Suma ni ljubil in je Zivel
najrajSi na dezeli blizu
Prage.

Cechovo telo bo balzamirano in na stroske praske ob-
¢ine pokopano na Vysehradu. Na grobu mu bodo govorili
praski Zupan dr. Gros, pisatelj Jaroslav Vrchlicky in poslanec
Anyz.

SVATOPLUK CECH

85060

Josef Pavlik, clovek tih, skromen in delaven iskren
prijatelj Poljakov in Hrvatov je pred kratkim umrl v Pragi.
Izdal je slovnico poljskega jezika ,Utebnice jazyka polského*,
,Krotkg gramatyke jezyka czeskiego z rozmowkami i slow-
niczkiem*, ,Kratké rozmluvy Cecha s Polakem®, dalje pre-
vode poljskih povesti: E. Orzeszkove ,Romanowa“, ,Mezi
sedlaky a pany“, ,Bene nati“, H. Sienkiewicza ,Ogniem i
mieczem*, ,Listy z Afryki“ i. dr. Razen tega je spisal vec
razprav o0 hrvaskih kulturnih in knjiZzevnih razmerah.

Profesor dr. Maixner, vseuciliski profesor v Pragi,
je obhajal svojo 3estdesetletnico. Dr. Maixner je eden izmed
najvecjih ceskih ucenjakov zdravilstva. Maixner je gojenec
Se skupne praske univerze; njegovo nadarjenost je najprej
zapazil dvorni svetnik Eiselt, ki je Maixnerju dal priloZnost,
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da se je mogel izvezbati v internem zdravilstvu ter tako
postati strokovnjak. Po osemletni bolniini¢ni delavnosti se
je habilitiral na univerzi. Ze kot asistent v bolnisnici je
izdal veliko razprav v ¢e<kih strokovnih ¢asopisih: ,,Casopis
lékatli ceskych*, ,,Odborova pathologie* in v nekaterih
nemskill. Ko je bil imenovan za profesorja zdravniSkega
oddelka na Ceski univerzi in je postal ravnatelj poliklinike,
se ni nehal navzlic svojemu obilemu delu pecati s strokovno
knjizevnostjo. Najvecje Maixnerjevo delo, s katcrim si je
postavil trajen spomenik v zgodovini Ceskega zdravilstva,
je: ,Specielni pathologie a ilierapie nemoci vnitfnich". Ta
spis je klasi¢na podlaga za notranje zdravilstvo v CeSkem
slovstvu in neizCrpen vir za vsakega strokovnjaka v internem
zdravilstvu. Iz novejSe dobe bi bilo imenovati celo vrsto
razprav, izmed katerih vsaka pomeni napredek in razsirjenje
zdravniskega obzorja. Fr. St.

Dvorsky FrantiSek Ivan. Nedavno je umrl v Pragi
v 68. letu dezelni arhivar v pokoju, zgodovinar in publicist
Fr. Ivan Dvorsky. Umrli je bil sicer znana oseba ali Sele ne~
davno je obrnil nése ve&jo pozornost s svojim spisom ,O
pivodu kompaktat“. Znani so njegovi spisi ,Staré pisemné
pamatky Zen a dcer Ceskych“, ,O tpadku nédroda Ceského*,
,Perchta z RoZenberka, zvana bila pani“, ,Albrecht z Vald-
styna“, ,Zuzana Cerninova“ i.dr. Dvorsky je poizku3sal tudi
na dramati¢nem polju (,Harantova zena“). Casopisi ,Matice
lidu“, ,Musejnik“, ,Pedagogickd bibliotéka*“, ,,Cesky’ arhiv*,
,Historicky sbornik“, ,Osveéta“, ,Svétozor“ in vsi sodobni
ce3ki dnevniki so prinasali temeljite spise izpod njegovega
peresa. Dvorsky je bil urednik ¢eskega teksta publikacije
»Snémy Ceské od r. 1526. az po nasi dobu“. Tudi tujina je
znala oceniti njegove spise; na Nemskem so ga cislali zbok
njegove razprave ,Neues ilber Kepler“ in carska akademija
v Peterburgu je pripravljala izdajo njegovega spisa ,0O je-
zuitih na Ruskem za dobe Petra I.“ Dvorsky je deloval v
svoji stroki neumorno in vestno.

L0

Spotka wydawnicza stawianska w Krakowie.
Pod tem imenom se je ustanovilo v Krakovu drustvo, ka-
terega namen je izdajati in podpirati ¢asopise, bro3ure, knjige,
leposlovna in poljudno znanstvena dela, kakor tudi ucCene
spise o slovanskih zadevah ter jih razsirjati. DruStvo si
osnuje poseben literaren odbor.

Hleksander Swictochowski, poljski pisatelj in modro-~
slovec, je obhajal nedavno §tiridesetletnico knjiZzevne delav-
nosti. 9. novembra 1. 1867. je objavil svoj prvi ¢lanek pod
psevdonimom Henrik Dolega v , Tyg. illustrovanem®. Pisal je
jako mnogo, slede¢ zapadnim pozitivistom, vendar se je
njegov pozitivizem veliko oddaljil od pravzora comtovskega
in e bolj od pozitivizma angleskega. To dokazuje vsa nje~
gova literarna in umetniska tvorba. Izmed njegovih lepo-
slovnih spisov imenujemo: ,Sam o sobie“, ,Poddanka“,
,Antea“, ,Na targu“, ,Chawa Rubin“; najboljse drame Swig-~
tochovskega so trilogija pod naslovom ,Niesmrtelne dusze*
in kvintologija ,Duchy“. Od modroslovnih spisov navajamo:
,O powstaniu praw moralnych®, ,Epikureizem®, ,,Wo]’Eer“.

Fr. St

s

3 ko 1 5 W

Hkademik A. I. Sobolevskij. H koncu meseca oktobra
se je dovrsilo 25 let profesorske sluzbe slovecega clena ruske
znanstvene akademije v Peterburgu, Alekseja Ivanovica So-
bolevskega. Sobolevskij se je porodil v Moskvi 1. 1856., kjer
je tudi studiral. L. 18¢4. je postal profesor ruskega jezika in
slovstva na kijevskem vseucili:¢u. Stiri leta pozneje je bil
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imenovan za profesorja peterburike univerze. Sobolevskij je
spisal mnogo iz stroke ruske in slovanske filologije. Najbolj
znani njegovi spisi so: ,Obsceslavjanskija izménenija zvu-
kov*, ,Stati po slavjanskom jazyku“, ,Zvuki cerkveno slav-
janskago jazyka“, ,Velikoruskija narodnyja pésni“, ,Ocerk
russkoj dialektologii“, ,Sl2dy litovskago vlijanija na slavjan-
skie jazyki“.

Prof. N. A. Lavereckij. Meseca oktobra je umrl znani
ruski kipar, profesor carske umetniske akademije, Nikolaj
Akimovi¢ Lavereckij. Z njegovo smrtjo je ruska umetnost
izgubila odlicnega predstavitelja. Pokojnik se je rodil 1. 1837.
v Moskvi in njegova nadarjenost se je pod vodstvom pro-
fesorja Pimenova razvijala z izredno hitrostjo. Nekaj ¢asa
je s pomocjo podpore carske akademije potoval po Nem-
Ciji, Avstriji in Italiji. Leta 1868.je iz Italije poslal v Rusijo
skupino ,Malcik i dévocka kormjascija pticku“. Za to delo
je bil imenovan za ¢lena akademije. Ko se je vrnil v domo-
vino in razstavil svoja daljsa kiparska dela, je bil takoj
imenovan za profesorja akademije. Od tega casa ni bilo
umetniSke razstave, na katero ne bi bil Lavereckij poslal
svoja dela. Od njegovih del omenimo: Spomenik M. I. Glinki

viceva tudi umrla za malorusko slovstvo. Zacela je namrec
pisati v velikoruskem jeziku razne romane in povesti (,Cer-
vonnyj valet“, ,Lihoj celoveék*, ,Zapiski pricetnika“, ,Top-
loje gnjezdysko“, ,V glusi“). V maloruskih povestih riSe
Markoviceva zalostni polozaj in bedo ukrajinskega seljaka
z izredno resni¢nimi in ostrimi barvami. Oblika njenih po-
vesti je umetniska, zlog jasen, kratek, mehak, melodicen in
jezik — sami biseri. Isto se pa ne more re¢i o njenih ru-
skih povestih, za katere je Crpala gradivo iz Zivljenja ruske
inteligence.

Kako piSejo ruski pisatelji. A. PleScejev pripoveduje
v ,BirZevih Védomostih", kako so pisali in piSejo nekateri
znani ruski pisatelji. A. P. Cehov, zlasti v mlajsih letih, ako
je bil dobre volje, je pisal mrzlicno cele noc¢i, podnevu ni
imel miru pred prijatelji. Pozneje je pisal bolj mirno. Iz Jalte
na Krimu, kjer je vecidel bival, se je rad peljal v okolico,
Ce je hotel pisati, da ga ne bi motili pisatelji. Za svojega
bivanja v Moskvi je imel sploh malo Casa za literarno delo.
N. A. Nékrasov je zacenjal navadno pisati pozno ponoti, ko
se je vrnil iz svojega kluba, ter je pisal do zjutraj. I. N. Po-
tapenko pri delu ne pozna ne dneva ne noci, piSe skoraj

ARHIERE] EVLOGI]J,
voditelj konservativcev v ruski dumi

in carici Katarini II., nekoliko doprsnih kipov velikega kneza
Vladimira, carja Aleksandra II. i. dr.

Marija Markovic¢eva (Marko Vovcok). Pred ne-
davnim je na Kavkazu umrla ena izmed najstarejsih ruskih
pisateljic Marija Aleksandrovna Markovi¢, zelo dobro znana
v ruski in maloruski knjiZzevnosti pod svojim navadnim
psevdonimom Marko Vovcok. Markoviteva se je porodila
1. 1834. in se zgodaj omozila z imenitnim maloruskim etno-
grafom Atanazijem Vas. Markovicem, ki je bil takrat ravna-
telj pisarne orlovskega gubernatorja. Vsled vpliva svojega
moza, ki je bil vnet Malorus, je zaCela Markoviceva pisati
povesti v maloruskem jeziku iz Zivljenja ukrajinskega ljud-
stva. Ko se je preselila v Peterburg, se je seznanila s
T. Sevéenkom, kateremu so njene povesti tako ugajale, da
jo je imenoval svojo literarno hcerko. L. 1858. so izsle po-~
vesti Markoviteve v posebni zbirki pod naslovom: ,Na-
rodnii opovédanija Marka Vovcka“. Ko je sloveci ruski
pisatelj Turgenjev prevel njene povesti v ruski jezik, je po-
stala Markoviceva popularna v celi Rusiji. L. 1867. je moz
Markoviceve v Cernigovu naglo umrl in odsihmal je Marko-

DR. F. N. MILJUKOV,
voditelj kadetov v ruski dumi

BARON PAVEL RAUCH
hrvaski ban

neprestano, dokler ne dovrsi kaksSnega spisa. Potem nekaj
Casa pociva, a ne dolgo. V. I. Nemirovi¢-Dancenko se skrije
pred svojimi znanci, ako ima veliko dela. Pred nekoliko leti
se je rad peljal iz mesta v Petrov dvorec, kjer si je najel
v tamosSnjem hotelu sobo, v kateri je mirno pisal. Enako je
delal tudi I.N. S¢eglov; najel si je za literarno delo posebno
stanovanje, ki ga je imenoval , konspirativna cumnata“, toda
nobenemu znancu ni povedal naslova, da bi ga ne motil.
Zel6 redno se je trudil ziveti S. N. Atava, ki je znan pod
literarnim imenom Térpigorev, zakaj rad je pisal prav zgodaj
do zajtreka in zaté je hodil zgodaj k pocitku. Zel6 redno
je zivel tudi D. V. Grigorovi¢, ki je pisal izklju¢no zgodaj
zjutraj in samo redkokdaj podnevu. Velika vec¢ina ruskih pi-
sateljev pise samo ponoci, da bi imeli prost dan za pocitek
in za svoje znance.
®;S57@)

Drobne vesti. V Odesi na Ruskem je zacel izhajati
bolgarski list pod naslovom ,Bolgarska Misl“ List
izhaja enkrat na teden in je ogledalo Zivljenja Bolgarov



bivajoc¢ih na Ruskem ter njihovega duSevnega stremljenja. —
Veliki knez Konstantin Konstantinovic je letos
obhajal petindvajsetletnico pesniSkega delovanja. Leta 1882.
je objavil v mesecniku ,,Véstnik Evropy" svoje prve pesmi,
pod katerimi so bile ¢rke K. R. Sele pozneje se je izvedelo,
da je te pesmi zlozil veliki knez Konstantin Konstantinovic.
Leta 1901. je veliki knez izdal svoje pesmi v zbirki. V pesmih
je mnogo verskega cuvstva. Nekatere pesmi so prevedene v
tuje jezike. — Poljska knjigarna ,Gebethner i Wolff"
v VarSavi (podruznica se nahaja tudi v Krakovu) je obhajala
te dni svojo petdesetletnico. V teh 50 letih je knjigarna za-
lozila 1595 knjig v 6,415.000 iztisih. Stroski za to izdajo so
znaSali 2,241.356 rubljev. Glasbenih del je knjigarna izdala
4.361. — Poljska knjizevnost je letos obhajala posebno sto-
letnico. Pred 100 leti je namrec zacel izhajati prvi poljski
slovar, ki ga je sestavil slovanski ucenjak S. B. Linde.
Linde je bil od leta 1794. do leta 1803. knjiznicar grofa Oso-
linjskega in potem v vseuciliski vargavski knjiZznici. Umrl je
leta 1847. Slovar je izhajal od leta 1807. do leta 1814. in se
ozira tudi na druge slovanske jezike na podlagi primerjal-
nega jezikoslovja. — Dne 28. junija je minilo 380 let, kar se
je v Prostejevu na Moravskem natisnila prva c¢eSka
knjiga, ki je imela naslov ,Listové pana Josefa Dobc¢an-
skega“. Letosnje leto bode minilo 440 let, kar je izSla prva
CeSka knjiga sploh in sicer , Kronika Trojanska‘; knjiga je
bila natisnjena leta 1468. pri M. Bakaldac¢u v Plznju, kjer je
bila ustanovljena prva tiskarna na Ceskem in po
vrsti peta tiskarna v Evropi. Fr. St.

C8o0

Gabriela d’'Annunzio slavi moderna Italija kot svo-
jega najvecjega pesnika in dramatika. Priznati je treba, da
je povzdignil v svojih pesnitvah italijanski jezik do skoro
nedosezne viSine; kar se pa tice izbire snovi in nravne
resnobe, ga lani umrli Giosué Carducci dale¢ presega. V
svojih romanih in dramah razpreda d’Annunzio nasiroko skoro
izklju¢no eroticne probleme in od teh tudi veCinoma samo
njihove sencne strani. (N.pr. ,La citta morta* — ljubezen brata
do sestre). V svojih romanih oznanja neke vrste Nietzsche-
janstva, umevanega seveda posvoje. Zadnji Cas se je
d’Annunzio nekoliko povzdignil. Dramatiziral je iz Dantejeve
neminljive pesnitve (D. C.: Inf. Canto VI.) znano tragedijo
Franciske iz Rimini (,Francesca da Rimini“). Njegova pred-

SPLIT: MESTNA HISA
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zadnja drama ,Pill che I'amore' ni vspela, pac pa zadnja,
ki se je vprizorila januarja t.l. v Rimu v gledis¢u ,Argen-
tina“. Drami je ime , La nave" (Ladja). Snov je zgodovinska,
prizorov in dejanja je v tej

obdelana simbolisko. Oseb,
pestrobujni drami to-
liko, da jih je vse tezko
oznaciti in med njimi
odkriti notranjo zve-
zo; markiramo zgolj
vodivni tok dejanja:
,,La Nave' se odigrava
v zgodovinskih pocet-
kih Benetk. Na odru se
vidi zidarje postavljati
temelje velicastni kate-
drali. Na malo svo-
bodno ozemlje lagun-
sko pritiskajo od se-
vera barbari, od juga
Bizantinci pod Narse~
som. Benecani sami se
medseboj prepirajo,
vrsi se domaci boj med
rodbinama Faledro in
Gratico. Ko se drama
zatne odigravati, je boj
koncan; zavladal je zilavi, mladi Marco Gratico, njegov
brat Sergio pa je postal Skof. Nato pa se iz Bizanca vrne
h¢i premaganega Orsa Faledra, Basiliola, z namenom vjeti
v svoje mreze Gratica in ga pomehkuziti. Basiliola je hetera,
izurjena v vseh umetnostih umazane pohote. Preslepi Marka
ter ga zastruplja s svojo moreco strastjo in krutostjo. V
II. dejanju sama iz puScCice postreli vjetnike, zaprte v nekem
kamnolomu (fossa fuia). Obenem pa ljubimkuje s Skofom
Sergijem, Markovim bratom, ki njej na Cast v preddvoru
katedrale priredi ostudno orgijo. Marco pridrvi in vide¢ ta
prizor, ubije brata. Basiliola se vrZze v grmado. Marco
Gratico se za vselej odpove ljubezenski strasti in se s svo-
jimi vojscaki poda na ogromno ladjo, ki ji je ime ,Totus
mundus*. Na njej hocCe prejadrati morja, osvojiti za Benetke
lepo Adrijo in domovino povzdigniti v velemo¢. Simbolika
je jasna: Benetke se oplode z bizantinsko kulturo, izlocijo
iz nje, kar je v njej slabega, se emancipirajo in se polaste
nato morja in njegovih bogastev. Benetke pa pomenijo tudi
sedanjo tretjo Italijo, ki ji je Apeninski
polotok pretesan. Tendenca drami je domo-
ljubna v najlepSem pomenu te besede, vrhu-
tega je tudi umetniSko izvedena iz natur-
nega toka dejanja, tako da njega lepote
in motivacije ne moti. Seveda so tudi hibe
velike: pretirana krutost in propalost Ba-
siliole, neverjetni prizor pred katedralo,
dolge in pateticne deklamacije itd. Razen
znacCaja Sergijevega slika d’Annunzio to
pot krscanstvo simpati¢no: polozil je celd
v svoje delo tendenco, da je pravo krscan-
stvo premagalo silo poganskih nagonov,
poosebljenih v navidez krs§canski bizan-
tinski Basilioli, in povzdignilo Benecijo do
velicastnosti in slave. Drama ima tudi po-
lititno ozadje, tendenca je namre¢ iriden-~
tovska, kar literata seveda ne moti. Vr~
hunca d’ Annuncijevega talenta pa tudi ta
drama ne znaci; zdi se, da njegova moc
pocasi pojema. OO

GABRIELE D’ ANNUNZIO
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Prireja A. UrS§ic.

Naloga 327.
A. Ursic.
D. Wochenschach 1907.

Naloga 328.

E. Schellenberg.
D. Schachzeit. 1907.

Naloga 329.

1+ K. Bayer.
(Reprodukcija.)
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Mat v tretp potezn.

ReSitev nalog v §tv. 12, leta 1907.

Nal. 318. ima te reSitve I. Da4; II. Db54-; IIl. Dc4 in
IV, (v 3. potezi!) 1 Ki7; sesiavljena je bila nalas ¢ tako, da
poskuSajo naSi reSevalci svojo akribijo. — Nal. 319. 1. Tf3,
Sa4! 2. De5!! itd. Veliko resevalcev je spregledalo ¢rni od-
govor Sb2—d3 z Zuganjem Sd3—e5+. — Nal. 320. I. Sd3
itd. — Nal. 321. 1. Di4! itd.; — Nal. 322. 1. Sd1, KXe4
2. Dc8! itd. 1—Kg5. 2. Dh8. 1—Kg3 2 DXe5+ in Dg8+
itd.; — Nal. 323, 1. Sg7 itd. 2. D, T. S mat.

KnjiZevnost.

V zalozniStvu Sahovega kluba ,Dobrusky“ je priredil
znani komponist Josip PospisSil zbirko nalog r. dr. Jan. Do-

Mat v tretji potezi.

Mat v drugi potezi.

bruskega (1 31. maja 1907), kije zasnovalinustanovil slog,,ceski
Sahovski Soli za naloge". Izvajanju prireditelja: ,,Slovo Do~
bruského ve vécéh sachovych bylo u nas vzdy rozhodujici,
jeho nahledu a usudku podrobili jsme se vzdy vsichni, ne
bo nih¢e oporekal, ampak slovesno pritrdil. Zbirka obsega
244 nalog in stane nevezana 3 krone. Slovenski Saholjubi
sezite po njej, gotovo Vam ne bo zal. V zaloZniStvu Numa
Preti v Parizu (Rue Saint Sauveur 72) je izdal znani mecen
Olain C. White zbirko: Les mille et un mats inverses (1001 sa-
momatov) v 2 lepo vezanih delih. Staneta oba dela 6 frankov.
Cena ni visoka — zbirko samomatov, ki niso ,les fleurs de
serre' priporotamo prijateljem des ,,mats inverses‘.
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